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“And if they had referred it to the Messenger or to those 
of authority among them, then those who can draw correct 
conclusions from it would have known about it.” (Surah An-
Nisa, 4:83)

In the Name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful
All praise is due to Allah, Who sent down the Qur’an as 

guidance for mankind and as clear proofs of guidance and 
criterion. May peace and blessings be upon His chosen 
Messenger, His elect Prophet, his family, companions, and 
all who follow his path.

The Qur’an is replete with wondrous mysteries and treasures 
of knowledge. Only those firmly grounded in knowledge 
can grasp them. In every age, new riches emerge from its 
inexhaustible depths—truths that had remained veiled 
throughout centuries, until uncovered by discoveries about 
the realities of existence. This is because it was revealed by 
the Knower of the unseen and the seen. Thus, Allah refuted 
those who disparaged the one upon whom it was revealed, 
saying: “Say, ‘It has been sent down by He who knows the 
secret within the heavens and the earth.’”(Al-Furqān 25:6)

Within this response lies an indication that the Qur’an 
encompasses the marvels of the heavens and the earth.

How many matters have remained hidden for centuries, 
beyond human comprehension, only to be unveiled when 
truths about creation came to light!

The distinguished writer, Ustadh Abu Muhammad Zakariya 
bin Muhammad Khattara, has excelled in his new work: “The 
Divine Code: How the Qur’an Changes the World.” It is a 
unique contribution in its subject, with a title that perfectly 
reflects its content. We pray that Allah grants him success to 

 The Word of the
Righteous Scholar



continue unveiling the secrets of this noble Book, resolving its 
enigmas, and illuminating its subtleties—fulfilling the divine 
promise:

  “I will show you My signs, so do not impatiently urge Me.”(Al-
Anbiyāʾ 21:37)

And His saying: “Say, ‘Have you considered: if it (the Qur’an) is 
from Allah and you disbelieved in it, who would be more astray 
than one who is in extreme dissension? We will show them Our 
signs in the horizons and within themselves until it becomes clear 
to them that it is the Truth. But is it not sufficient concerning your 
Lord that He is, over all things, a Witness? Unquestionably, they 
are in doubt about the meeting with their Lord. Unquestionably, 
He is encompassing of all things.’”(Fussilat 41:5254-)

In Allah we place our trust, and He is sufficient for us—an 
excellent Guardian.

Ahmad bin Hamad Al-Khalili
17 Rabiʿ al-Awwal 1447 AH



ني     َّ   نى  نن  نم  نز  نر  مم   ما  لي  لى  لم  كي   ُّ
النساء: ٨٣

الحمــد للــه الــذي أنــزل القــرآن هــدى للناس وبينــات من الهــدى والفرقــان، والصلاة 
والســام علــى رســوله المصطفــى ونبيــه المجتبــى وعلــى آلــه وصحبــه، وكل مــن ســار 

علــى نهجــه، وبعــد :
فــإن القــرآن حافــل ببدائــع الأســرار وكنــوز المعــارف، وإنمــا يدركــه الراســخون فــي 
العلــم، وفــي كل عصــر تكتشــف مــن  كنــوزه ثــروات جديــدة لــم تكــن مفهومــة مــن 
قبــل، وهــذا لأنــه أنزلــه عالــم الغيــب و الشــهادة ، ولذلــك رد اللــه تعالــى علــى الذيــن 
طعنــوا فيــه فيمــن أنــزل عليــه بقولــه : چ ڌ  ڌ  ڎ  ڎ  ڈ     ڈ  ژ   ژ چ 
ــموات  ــب الس ــى عجائ ــه عل ــى احتوائ ــارة إل ــرد إش ــذا ال ــي ه ــي ط ــان : ٦( وف )الفرق

والأرض.
فكم من أمر ظل عبر القرون في طي الغيوب لم يصل إليه فهم و لم يدركه أحد 

فإذا به يكتشف مع اكتشاف حقائق الوجود.
وقــد أجــاد الكاتــب البــارع الأســتاذ أبــو محمــد زكريــا بــن محمــد خطــارة فــي مؤلفــه 
ــي  ــابق ف ــف س ــو مؤل ــم" وه ــرآن العال ــر الق ــف يغي ــة .. كي ــفرة الإلهي ــد : "الش الجدي
موضوعــه منطبــق اســمه علــى مســماه، فنســأل اللــه لــه التوفيــق ليواصــل فــي كشــف 
أســرار هــذا الكتــاب العزيــز وحــا لألغــازه وتجليــة لخفايــاه تصديقــا لقولــه تعالــى : 

چ ٹ   ٹ  ڤ  ڤ  ڤ  چ )الأنبيــاء : ٣٧( وقولــه: چ ۈ  ۇٴ   ۋ  ۋ  
ۅ  ۅ  ۉ  ۉ  ې   ې  ې  ې  ى  ى  ئا  ئا  ئە  ئە  ئو   ئو  ئۇ  ئۇ  ئۆ  
ئۆ   ئۈ  ئۈ  ئې  ئې  ئېئى   ئى  ئى  ی  ی  ی  ی           ئج  ئح  ئم  ئى  ئي       بج  بح  بخ  

بم  بىبي  تج     تح    تخ  تم  تى  تي   چ )فصلــت : ٥٢ - ٥٤(.
وعلى الله التوكل وهو حسبنا ونعم الوكيل.

أحمد بن حمد الخليلي
١٧ ربيع الأول ١٤٤٧هـ
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Dedication
In the name of Allah, the Most Merciful, the Most 

Compassionate "There has come to you from Allah a light and 
a clear Book, By which Allah guides those who pursue His 
pleasure to the ways of peace."

— (Quran, Al-Ma'idah 16-5:15)

I was but a small child, hearing my father recite the Qur’an with a voice 
that overflowed with light, while my mother wept in humble devotion, 
whispering, “O Allah, make my son among the people of the Qur’an.”

From the roots of faith deeply planted in my heart by my noble parents, 
to the illumination kindled in my mind by my revered teachers, to the 
beloved companion who has been both my home and warmth — my 
dear wife, who bore the trust of this message with patience and loyalty 
— and to the blossoms of my days, my beloved children, whom I watch 
grow between the pages of this great dream… these words flow as a 
beacon to illuminate the path of truth.

To you, who seek meaning amid the clamor of this world, to you 
whose heart has grown weary of emptiness, and to you whose spirit 
longs for truth… I dedicate this work — a universal gateway beginning 
with the first word that changed the course of history:

"Read in the name of your Lord who created."
— (Quran, Al-‘Alaq 96:1)

To the master of creation, Muhammad ], the bearer of eternal light’s 
banner, who conveyed the message in its entirety and left us the code 
that frees minds and revives hearts:

"Indeed, it is nothing but a reminder to the worlds."
— (Quran, Sad 38:87)

And to all humanity, from every land and tongue, may you find within 
these pages a glimmer of light, a key to peace, and an eternal glad tidings 
that the Creator spoke to His servants and left in His Book the greatest 
secret of existence — an endless code, a light that never fades.

An open invitation to every sincere heart, every enlightened mind, 
and every soul seeking truth… This is the Divine Code, which I hope 
will transform not only our world but your inner worlds, illuminating 
humanity’s path toward a better tomorrow.



هداء ال�إ

بَعَ رضِۡوَنٰهَُۥ ُ مَنِ ٱتَّ بيِنٞ ١٥ يَهۡدِي بهِِ ٱللَّهَّ ِ نوُرٞ وَكتَِبٰٞ مُّ  سمحقَدۡ جَاءَٓكُم مِّنَ ٱللَّهَّ
سۡتَقيِمٖ ١٦سجى  لُمَتِٰ إلِىَ ٱلنُّورِ  بإِذِۡنهِۦِ وَيَهۡدِيهِمۡ إلِىَٰ صِرَطٰٖ مُّ لَمِٰ وَيُخۡرجُِهُم مِّنَ ٱلظُّ  سُبُلَ ٱلسَّ

سجحالمَائـِدَة : تمجتحج - تمحتحجسحج

ــي  ــي تبك ــورًا، وأرى أم ــض ن ــوتٍ يفي ــرآن بص ــرأ الق ــي يق ــمع أب ــرًا، أس ــاً صغي ــتُ طف كن
ــرآن." ــل الق ــن أه ــدي م ــل ول ــم اجع ــردد: "الله ــعة، ت خاش

مــن جــذور الإيمــان التــي غرســها والــداي الكريمــان فــي قلبــي، إلــى النــور الــذي أوقــده 
أســاتذتي الأجــاء فــي عقلــي، إلــى الرفيقَــة التــي كانــت لــي وطنًــا ودفئًــا، زوجتــي 
ــي،  ــرة أيام ــى زه ــا، وإل ــا ووفائه ــي صبره ــالة ف ــة الرس ــي أمان ــت مع ــي حمل ــة، الت الحبيب
ــاب  ــم… تنس ــم العظي ــذا الحل ــات ه ــن صفح ــرون ب ــم يكب ــن أراه ــاء، الذي ــي الأحب أبنائ

هــذه الكلمــات، نبراسًــا يضــيء درب الحقيقــة.

هــذا الكتــاب، يــا مــن تفتــش عــن معنــى فــي صخــب هــذا العالــم، ويــا مــن ضــاق قلبــك 
بالفــراغ، ويــا مــن تاقــت روحــك إلــى الحقيقــة… إليــك أهــدي هــذا العمــل، بوابــة كونيــة 

تبــدأ بالكلمــة الأولــى التــي غيــرت مجــرى التاريــخ:

َّذِي خَلَقَ ١سجى سجحالعَلقَ : تحجسحج  بٱِسۡمِ رَبّكَِ ٱل
ۡ
سمحٱقۡرَأ

ــغ الرســالة كاملــة،  إلــى ســيد الخلــق، محمــد ]، حامــل لــواء النــور الأبــدي، الــذي بلّ
وتــرك لنــا الشــفرة التــي تحــرر العقــول، وتحيــي القلــوب:

َّا ذكِۡرٞ للِّۡعَلَٰمِينَ ٨٧سجى سجحص : تمخجمحسحج سمحإنِۡ هُوَ إلِ
ــات  ــذه الصفح ــي ه ــدون ف ــم تج ــان، لعلك ــن كل أرض ولس ــاء، م ــانية جمع ــى الإنس وإل
بصيصًــا مــن النــور، مفتاحًــا إلــى الســام، وبشــارةً أبديــة بــأن الخالــق كلّــم عبــاده، وتــرك 

فــي كتابــه أعظــم ســر فــي الوجــود، شــيفرة لا تنتهــي، نــور لا ينطفــئ.

دعــوة مفتوحــة لــكل قلــب صــادق، لكل عقل مســتنير، ولــكل روح تبحث عــن الحقيقة… 
هــذه هــي الشــفرة الإلهيــة التــي آمــل أن تغيّــر ليــس فقــط عالمنــا، بــل عوالمكــم الداخليــة، 

فتضــيء بهــا طريــق الإنســانية إلــى غــد أفضل.
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On a stormy night, the children of the merchant sailor, Yousef Al-
Nahri, gathered around their modest dinner table, staring at the 
yellowed paper their father had left behind. It was his will, written in 
his own handwriting before he set sail on his last journey—one from 
which he never returned.

It was said that his ship had sunk in the heart of the sea, and that he 
had become food for the waves.

The children inherited debt, poverty, and confusion. All they had left 
was an old house and this will, which they read every evening, as if 
the words of their lost father could comfort them. Yet, they never truly 
tried to understand it.

Two heavy years passed, and their situation worsened. Until one 
day, there was a loud knock at the door. The eldest daughter 
opened it, only to be met with the sight of a dignified man, his 
beard speckled with gray, his eyes shining with wonder. She 
couldn’t believe it.

— «Father!!»
The children rushed to him, tears of joy and disbelief streaming down 
their faces. He told them of his miraculous survival and how he had 
spent two years trying to return to them. But soon, he noticed the 
sorrow in their eyes.

His daughter spoke: «We read your will every day, Father, 
but we didn’t understand it. We found no help in it for our 
difficult lives.»

Their father smiled and took the paper from their 
hands. He read it aloud in a calm voice:
«My children, if life becomes difficult, do not 
look far; your sustenance is around you. 
Our home is not just walls—beneath the 
earth lies a treasure, and around you is 
everything you need to thrive.»

16 الـشــفــرة الإلــهــيــة
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الطعام في  مائدة  النهري حول  البحّار يوسف  التاجر  أبناء  اجتمع  ليلةٍ عاصفةٍ،  في 
التي تركها والدهم قبل رحيله. كانت  الورقة الصفراء  المتواضع، يحدّقون في  بيتهم 

تلك وصيته، كتبها بخط يده قبل أن ينطلق في رحلته الأخيرة، رحلة لم يعد منها. 

قيل إن سفينته غرقت وسط البحر، وإنه صار طعامًا للأمواج.

التي  الوصية  وهذه  بيت قديم  إلا  لهم  يكن  لم  والحيرة.  والفقر،  ين،  الدَّ الأبناء  ورث 
أن  دون  الراحل،  أبيهم  بحروف  أنفسهم  يواسون  وكأنهم  مساء،  كل  قراءتها  اعتادوا 

يحاولوا فهمها.

مرت سنتان ثقيلتان، وحالهم يزداد سوءًا، حتى جاء ذلك اليوم الذي طُرق فيه الباب 
بقوة. فتحت الابنة الكبرى، فوقع نظرها على رجل وقور، لحيته يكسوها بعض الشيب، 

وعيناه تلمعان بدهشة. لم تصدق ما ترى. صاحت:

— »أبي!!«
وكيف  بأعجوبة،  نجاته  عن  حدّثهم  والدهشة.  الفرح  بدموع  حوله،  الأبناء  اجتمع 

أمضى عامين يحاول العودة إليهم. لكن سرعان ما لاحظ الحزن على وجوههم.

أبي، لكن لم نفهمها، ولم نجد فيها ما  ابنته: »لقد قرأنا وصيتك كل يوم يا  قالت 
يعيننا على هذه الحياة القاسية.«

ابتسم الأب وأخذ الورقة من أيديهم، قرأها بصوت هادئ:
فالرزق حولكم.  بعيدًا،  الدنيا، لا تذهبوا  بكم  إن ضاقت  أبنائي،  »يا 

بيتنا ليس مجرد جدران، تحت الأرض كنز، وحولكم ما يغنيكم 
عن السؤال.«

الـشــفــرة الإلــهــيــة17
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The children exchanged puzzled looks. Their 
father continued, smiling:
«If you had reflected on these words, you would have 
known that I never left you without provision. In 
our garden, I buried a chest of gold beneath the old 
olive tree. In the storage room, there are unused tools 
and supplies for trade. And the sea—it was never 
my curse; it was my livelihood. Ahmed, haven’t you 
always dreamed of becoming a merchant?»

The children rushed to the garden, dug beneath the 
tree, and found a chest full of gold. Then they ran to 
the storage room, where they discovered equipment 
that could help them restart their father’s business.

Their father looked at them and said: «Your problem 
was never poverty—it was a lack of understanding. 
Sometimes, we read words without seeking their 

meaning, just as we see opportunities without 
reaching for them.»

From that day on, their lives changed. They rebuilt their 
trade, and they never forgot that wisdom is not just in what is 

written—but in what is understood and acted upon.

Unfortunately, this is the state of many Muslims today with the Book of 
our Lord, the Glorious Qur’an. We have surpassed two billion in number, 
yet we read without understanding, recite without deep reflection, and 
pass through its verses without contemplation or deliberate study. We 
rush through its words without pausing to grasp their profound meanings, 
failing to seek the deep awareness that this greatest Book in existence 
deserves—the speech of the Lord of the worlds, the divine message brought 
to us by our Prophet Muhammad (peace and blessings be upon him). 

That is why we have yet to fully reap its fruits, the greatest of which is 
true empowerment on earth and the practical realization of our role as 
God’s vicegerents. This book is an effort to awaken hearts, breathing 
into them the spirit of divine revelation, so they may come alive once 
more and walk in the footsteps of the prophets and messengers—
peace and blessings be upon them—who were united by the word of 
monotheism and the unity of purpose.  

 O mankind, there has come to you instruction from your Lord and 
healing for what is in the breasts and guidance and mercy for the 
believers (57). Say, «In the bounty of Allāh and in His mercy - in that let 
them rejoice; it is better than what they accumulate.» (58).  Sura Yunus.  

18 الـشــفــرة الإلــهــيــة
The Divine Code



نظر الأبناء إلى بعضهم بدهشة. تابع الأب بابتسامة:

»لو تأملتم قليلًًا، لعرفتم أنني لم أترككم بلا رزق. في حديقة 
الزيتون  الذهب تحت شجرة  من  أخفي صندوقًا  كنت  المنزل، 
لم  تجارية  وتجهيزات  أدوات  هناك  المخزن،  وفي  العتيقة. 
تُستخدم. أما البحر، فهو لم يكن لعنتي، بل كان مهنتي… وأنت 

يا أحمد، كنت دائمًا تحلم بالتجارة!«

فوجدوا  الشجرة،  تحت  وحفروا  الحديقة،  إلى  الأبناء  هرع 
صندوقًا مليئًا بالذهب. ثم دخلوا المخزن، ليجدوا فيه أدوات 

يمكنهم بها إعادة تجارة والدهم البحرية.

عدم  بل  الفقر،  مشكلتكم  تكن  »لم  وقال:  إليهم  الأب  نظر 
الفهم. أحيانًا، نقرأ الكلمات دون أن نبحث عن معانيها، كما نرى 

الفرص دون أن نمدّ أيدينا إليها.«

أن  أبدًا  ينسوا  ولم  تجارتهم،  بناء  أعادوا  حياتهم.  تغيّرت  اليوم،  ذلك  منذ 
الحكمة ليست فيما يُقال فقط، بل فيما يُفهم ويُنفذ. 

وللأسف هذا حال كثير من المسلمين اليوم مع كتاب ربنا القرآن الكريم، فقد تجاوزنا 
المليارين من البشر، ومع ذلك نقرؤه دون فهم، ونتلوه دون تأمل عميق، ونمر على آياته 
دون تدبر أو دراسة متعمقة، ونندفع في كلماته دون توقف لإدراك معانيها العميقة، 
الوجود،  في  الأعظم  الكتاب  هذا  يستحقه  الذي  العميق  الوعي  عن  نبحث  أن  دون 
خطاب رب العالمين، الرسالة الإلهية التي جاءنا بها نبينا محمد صلى الله عليه وسلم.

ولهذا لم نحصد بعد ثماره كاملة، وأعظمها التمكين الحقيقي على الأرض، والإدراك 
الوحي  روح  ونفخ  القلوب،  الكتاب هو جهد لإيقاظ  لله. وهذا  لدورنا كخلفاء  العملي 
فيها، حتى تحيا من جديد، وتسير على خطى الأنبياء والرسل عليهم الصلاة والسلام، 

الذين جمعت بينهم كلمة التوحيد و وحدة الهدف.

ٱُّٱ تز تم تن تى تي  ثر ثز ثم ثن ثى ثي فى في قى  قي       
كا كل كم كى كي لم لى لي ما  مم نر  َّ  سورة يونس.
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Introduction



المقــــدمة

صـــفــحاتــنــا
Our Links



In an era where the tides of uncertainty surge 
and the compass of humanity spins amidst the 

illusions of materialism and the cacophony 
of civilizations, the Qur’an endures as 

the singular divine code capable of 
awakening the human soul from its 

slumber and soothing it amidst the 
tumult of heedlessness.

Engaging in reflection, 
contemplation, and study of the 
Book of God is not a mere spiritual 
luxury; it is a divine endowment 
placed within the hearts of those 
endowed with understanding. 
These practices unlock the radiant 

mysteries concealed within its 
letters, releasing streams of goodness 

that quench thirsty souls, revive 
barren hearts, liberate the mind from the 

shackles of ignorance, the spirit from the 
darkness of misguidance, and the body from 

the chains of aimlessness.

This book serves as an invitation—to transcend the superficiality of 
words and delve into profound meanings; to move from mere hearing 
to deep understanding; from passive reading to active engagement. It 
calls upon you to awaken the divine code within and open yourself 
to a light that dispels darkness and reshapes the world from within—
where truth both begins and ends: in the Glorious Qur’an.

In this inaugural volume of the series, we endeavor together to 
penetrate the luminous depths of the Qur’anic light. When light speaks, 
all noise falls silent. When the Qur’an whispers into your heart, a new 
world is born within you. The Qur’an is not merely a book to be read; it 
is an eternal call echoing through the soul of every seeker of meaning. 
It is a message from the Creator to humanity, transcending time and 
space, addressing the essence of consciousness, and planting seeds of 
light within it. The divine code it holds is not only in its words but in 
your living interaction with them—through reflection, contemplation, 
and deep study. These are the keys that awaken the heart, open the 
doors of understanding, and liberate the human being from within. 
The Qur’an is not something you simply interpret—it is what interprets 
you. It is not grasped by how much you know, but by how pure your 
heart is. It is a living Book—unchanging, yet it changes you.
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البوصلة  فيه  وتضيع  الحيرة،  أمواج  فيه  تتلاطم  عالمٍ  في 
الكريم  القرآن  يظلّ  الماديات وصخب الحضارات،  زيف  بين 
الشفرة الإلهية الوحيدة القادرة على إيقاظ الإنسان 

من غفوته، وهدهدة روحه في زحام الغفلة.

فليس التدبّر والتدارس والتفكّر في كتاب 
الله ترفاً روحياً، بل هي مفاتيح أودعها الله 
النور  أسرار  لفكّ  الألباب،  أولي  قلوب  في 
شلالات  ولإطلاق  الحروف،  بين  المختبئة 
اليابسة،  القلوب  تسقي  رقراقة،  الخير 
العقل  وتحرّر  العطشى،  الأرواح  وتروي 
الضلال،  ظلمات  من  والروح  الجهل،  أسر  من 

والجسد من قيود الضياع.

المعنى،  إلى  الحرف  لاجتياز  دعوةٌ  الكتاب  هذا 
لتفعيل  دعوةٌ  الفهم...  إلى  والسمع  الباطن،  إلى  والظاهر 
من  العالم  تشكيل  ويعيد  العتمة،  يبدّد  نورٍ  على  والانفتاح  فيك،  الإلهية  الشفرة 

الداخل… من حيث تبدأ الحقيقة وتنتهي: القرآن العظيم.

الرباني  النور  اعماق  الى  نلج  ان  معا  نحاول  السلسلة  هذه  من  الأول  الجزء  في 
القرآني، فحين يتكلّم النور، يصمت كل ضجيج، وحين يهمس القرآن في قلبك، يُولد 
فيك عالمٌ جديد، القرآن ليس مجرد كتاب يُقرأ، بل هو نداءٌ أزلي يتردّد في أعماق 
الزمان  إلى الإنسان، خطاب يتجاوز  إنه رسالة من الخالق  المعنى،  إلى  كل روح تتوق 
القرآن  التي يحملها  الشفرة  النور.  بذور  فيه  ويزرع  الوعي،  والمكان، يخاطب جوهر 
والتدارس...  والتفكّر،  بالتدبّر،  معها…  التفاعل  في  بل  فحسب،  الكلمات  في  ليست 
تلك هي المفاتيح التي توقظ القلب، وتفتح أبواب الفهم، وتحرّر الإنسان من الداخل، 
تُدركه بقدر  رك. لا  يُفسِّ بل هو من  ر فقط…  يُفسَّ القرآن لا  أن  الكبرى  و الحقيقة 

علمك… بل بقدر صفاء قلبك، هو كتابٌ حيّ… لا يتغيّر، لكنّه يغيّرك.
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By God’s boundless wisdom and mercy, we have been 
brought together in the pages of this 
book—not for any purpose other than 
to remember Him abundantly and 
glorify Him day and night, as He said:

> «O you who have believed, 
remember Allah with much 
remembrance. And exalt Him 
morning and afternoon. It is He 
who confers blessing upon you, 
and His angels [ask Him to do so] 
that He may bring you out from 
darknesses into the light. And He is 

ever, to the believers, Merciful. Their 
greeting the Day they meet Him will 

be, ‘Peace.’ And He has prepared for 
them a noble reward.» Surah Al-Ahzab 

33:41–44, Sahih International

In this blessed gathering, we dive into the depths of His clear Book, 
extracting pearls of light from its treasures—gems that illuminate 
the path of life amid the surrounding darkness. It is the light that 
never fades, the guidance that never leads astray, and the mercy that 
descends upon the heart, filling it with serenity and peace.

The greatest of God’s mercies upon humanity is the gift of 
revelation—a divine light flowing from the heavens to the earth, 
guiding hearts, enlightening minds, and reviving souls. It is the spirit 
that gives life to the soul; when absent, the soul withers and dries. 
When ignored, the heart hardens and dies. As Allah said: > «And thus 
We have revealed to you a spirit of Our command. You knew not what 
the Book was, nor what faith was. But We made it a light by which We 
guide whom We will of Our servants. And indeed, [O Muhammad], you 
guide to a straight path.» (Surah Ash-Shura 42:52, Sahih International)

It is the sweet water flowing deep within existence, bringing life 
to dead lands and adorning them with beauty and grace. As He said:

> «And We sent down water from the sky, and We caused to grow 
therein [plants] of every noble kind.» (Surah Luqman 31:10, Yusuf Ali)

Through it, hearts find stillness, souls find peace, and justice and 
harmony prevail among people, as the Almighty said:

> «Those who have believed and whose hearts are assured by the 
remembrance of Allah. Unquestionably, by the remembrance of Allah 
hearts are assured.» (Surah Ar-Ra’d 13:28, Sahih International)
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لقد شاء الله، بحكمته البالغة ورحمته الواسعة، أن يجمع بيننا في 
صفحات هذا الكتاب، لا لغرض سوى أن نذكره 
وأطراف  الليل  آناء  نسبّحه  و  كثيراً،  ذكراً 

النهار، امتثالًًا لقوله تعالى:

مخ  مح  مج  له  لم  لخ  لح  ٱُّلج     
هم  هج  نه  نم  نخ  نح  نج   مم 
ئه  يهئم  يم  يخ  يح  يج   هٰ 
مخ  مح  ليمج  لى  لم  لخ  تم   به  بم 

مم مى مي   َّ     ]الأحزاب: 44-41[

آيات  أعماق  في  نغوص  المبارك،  اللقاء  هذا  وفي 
لنا  تضيء  نور،  من  دررًا  كنوزه  من  نستخرج  المبين،  كتابه 
ينطفئ،  لا  الذي  النور  فهو  الحالكة،  ظلماتها  وسط  الحياة  دروب 
سكينة  فتملؤها  القلوب  على  تتنزّل  التي  والرحمة  سلكها،  من  يضلّ  لا  التي  والهداية 

وطمأنينة.

النور  ذلك  الوحي،  نعمة  هو  رحمته  من  آدم  بني  على  الرحمن  به  أفاض  ما  أعظم 
الإلهي الممتد من السماء إلى الأرض، يهدي القلوب، وينير العقول، ويحيي الأرواح. هو 
الروح الذي به تحيا النفوس، فإن غاب عنها ذبلت وجفّت، وإن أعرضت عنه قست وماتت، 

نى  ٱُّٱ لخ لم لى لي مج محمخ مم مى مي نج نح  نخ نم  سبحانه:   قال  كما 
ني هج هم هى هي يج يح يخيم  يى يي ذٰ رٰ ىٰ  َّ   )الشورى: 52(.

ويزيدها  موتها،  بعد  الأرض  فيحيي  الوجود،  أعماق  في  المتدفق  العذب  الماء  هو 
ٱُّٱ سج سح سخ سم صح صخ  صم ضج ضح ضخ  َّ   قال سبحانه:    كما  وبهاءً،  جمالًًا 
)لقمان: 10(. وبه تستكين القلوب، وتطمئن الأرواح، وينتشر السلام، ويستقر العدل 

ئه  ئم  يه  يم  يحيخ  يج  هٰ  هم   هج  ٱ نه  بين الناس، كما قال جل وعلا: ٱ           ٱُّٱ

بم   َّ  )الرعد: 28(.
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It is God’s guidance—after which there is no 
misguidance, and His mercy that wipes away 

the darkness of ignorance and misdirection. 
It illuminates the path of those journeying 

toward truth. As He said:

> «There has come to you from Allah 
a light and a clear Book by which Allah 
guides those who pursue His pleasure 
to the ways of peace and brings them 
out from darkness into the light, by His 
permission, and guides them to a straight 

path.» (Surah Al-Ma’idah 5:15–16, Sahih 
International)

Mercy—the word that shines in its most 
glorious form when it appears three times in 

succession in God’s Book:

> «In the name of Allah, the Most Gracious, 
the Most Merciful. The Most Gracious. Taught the 

Qur’an.» (Surah Ar-Rahman 55:1–2, Yusuf Ali)

What greater mercy could there be than God bestowing 
upon humanity the light of revelation—teaching them the Qur’an as 
a guide through life and a lantern to dispel the darkness of ignorance 
and loss?

Indeed, God’s teaching of the Qur’an to humanity is the greatest 
mercy ever poured upon existence, for it is the source of guidance and 
the fountain of all good. As He said:

> «And it will be said to those who feared Allah, ‘What has your 
Lord sent down?’ They will say, ‘That which is good.’» (Surah An-
Nahl 16:30, Sahih International)

Whoever connects with the Qur’an connects with the greatest 
goodness ever sent from heaven, and is honored with the highest 
dignity granted to the human soul.

Author: Zakaria bin Mohammed Khattara 
Abu Muhammed
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ظلمات  تمحو  ورحمة  بعده،  ضلال  لا  الذي  الله  هدي  فهو 
قال  كما  الحق،  إلى  السائرين  دروب  وتنير  والضياع،  الجهل 

سبحانه:            ٱُّٱ بن بى بي تر تز تم  تن 
فى  ثي  ثى   ثن  ثم  ثز  ثر  تي  تى 
كم  كل  كا   قي  قى  في 
كى كي لم لى   َّ   )المائدة: 16-15(.

أبهى  في  تجلّت  التي  الكلمة  تلك  الرحمة… 
كتاب  في  متتالية  مرات  ثلاث  تكررت  حين  صورها 

الله، في قوله تعالى:

بج  بح بخ بم ُّٱ ئن ئى ئي بر  َّ   )الرحمن: 2-1(.

بنور  الإنسان  على  الله  يفيض  أن  رحمة!  من  أعظمها  وما 
الوحي، فيعلّمه القرآن، ليكون له هاديًا في دروب الحياة، وسراجًا 

يبدّد ظلمات الجهل والضياع.

مناط  الوجود، لأنه  أُفيضت على  رحمة  أعظم  هو  القرآن  للإنسان  الله  تعليم  إن 
الهداية ومنبع الخير، كما قال سبحانه:

          ٱُّٱ  ثى  ثي فى في قى قيكا كل كم َّ )النحل: 30(.

شرف  بأعظم  وارتبط  السماء،  من  نزل  خير  بأعظم  اتصل  بالقرآن،  اتصل  فمن   
يُمنح للإنسان.

الكاتب: أبو محمد زكريا بن محمد خطارة.
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Reflecting Upon and 
Studying the Qur’an: 
A Journey to Unlock 

the Divine Code



تدبر القرآن وتدارسه:
 رحلة لاكتشاف الشفرة الإلهية

صـــفــحاتــنــا
Our Links



When we hold a copy of the Qur’an in our hands, we are not merely 
holding an ordinary book — we are holding Heaven’s direct address 
to Earth, the ultimate key to deciphering the very code of life, and the 
wellspring of light for every era and every place.

The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said: “The best of you are those who 
learn the Qur’an and teach it.”

And he (صلى الله عليه وسلم) also said: “Teach your children the Qur’an, for it is the 
foremost knowledge from the knowledge of Allah that ought to be 
learned.”

Yet often, these prophetic instructions are reduced to the act of 
memorization alone. Undoubtedly, memorization is a noble endeavor, 
but it is merely a small circle within the vast expanse of Qur’anic 
knowledge. True Qur’anic scholarship transcends memorization; it 
demands understanding, reflection, study, deep contemplation, and 
an awakened consciousness of the Divine objectives encoded within 
the verses.

The greatest engagement one can have with the Qur’an is not 
limited to rote memorization. It is about unlocking its code — diving 
into its ocean of meanings, mapping its wisdom onto the fabric of our 
lives, and allowing the guidance to flow from sacred text into lived 
transformation.
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ــا، بــل نحمــلُ  حــن نُمسِــكُ بمصحــفٍ بــن أيدينــا، فنحــن لا نحمــل كتابًــا عاديًّ
ــفْرَةُ بــهِ الحيــاةِ، ومصــدرُ النــورِ  ــماء إلــى الأرض، ونحمــلُ مفتاحًــا تَفُــكُّ شِ خطــابَ السَّ

ــكان. ــانٍ وم ــكلِّ زم ل

مَهُ« مَ القُرْآنَ وَعَلَّ قال رسولُ اللهِ صلى الله عليه وسلم: »خَيْرُكُمْ مَنْ تَعَلَّ
ــهِ  ــمِ الل ــنْ عِلْ ــمَ مِ ــي أَنْ يُتَعَلَّ ــا يَنْبَغِ لُ مَ ــهُ أَوَّ ــرْآنَ، فَإِنَّ ــمُ القُ ــوا أَوْلََادَكُ مُ ــال صلى الله عليه وسلم: »عَلِّ وق

ــوَ«. هُ

غالبًــا مــا يُختــزل هــذا التوجيــه النبــوي فــي مفهــوم الحفــظ، وهــو بــا شــك جــزء 
ــكان الحفــظ  ــرةً واســعة، ل ــم دائ ــا العل ــو تخيلن ــه. فل ــم، لكنــه ليــس كلّ عظيــم مــن العل
ــم،  ــمل الفه ــل يش ــرة، ب ــى الذاك ــر عل ــي لا يقتص ــم القرآن ــا. فالعل ــرة داخله ــرد دائ مج

ــات. ــد الآي ــق بمقاص ــي العمي ــر، والوع ــدارس، التفك ــر، الت التدب

ــه الإنســان مــع القــرآن ليــس أن يحفظــه فحســب، بــل  إنّ أعظــم مــا يمكــن أن يفعل
أن تفــكّ شــفرته، أن يغــوص فــي معانيــه، ويعيــد إســقاطها علــى واقعــه، حتــى تنبعــث 

الهدايــة مــن النــص إلــى الحيــاة، ومــن الحــرف إلــى التحــول.
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Indeed, Allah Himself emphasizes, repeatedly, that 
the purpose of revelation is not mere recitation, but 
profound reflection, study, and contemplation. Consider 
these powerful verses:

First: Reflection (Tadabbur)
•	 «Then do they not reflect upon the Qur’an? If it had 

been from [any] other than Allah, they would have 
found within it much contradiction.» (Surah An-
Nisa 4:82)

•	 «Then do they not reflect upon the Qur’an, or are there 
locks upon [their] hearts?» (Surah Muhammad 47:24)

•	 «Then have they not reflected over the word, or 
has there come to them that which had not come to 
their forefathers?» (Surah Al-Mu’minun 23:68)

•	 «[This is] a blessed Book which We have revealed 
to you, [O Muhammad], that they might reflect 
upon its verses and that those of understanding 
would be reminded.» (Surah Sad 38:29)

Second: Studying (Tadarus)
•	 «It is not for a human [prophet] that Allah should give 

him the Scripture and authority and prophethood 
and then he would say to the people, ‘Be servants to 
me rather than Allah,’ but [instead, he would say], 
‘Be pious scholars of the Lord because of what you 
have taught of the Scripture and because of what 
you have studied.’» (Surah Al-Imran 3:79)

•	 «Or do you have a book wherein you learn?» (Surah 
Al-Qalam 68:37)

•	 «And thus do We diversify the verses so the 
disbelievers will say, ‘You have studied,’ and so We 
may make it clear for a people who know.» (Surah 
Al-An’am 6:105)

•	 «And We had not given them any scriptures which 
they could study, and We had not sent to them before 
you, [O Muhammad], any warner.» (Surah Saba 34:44)

•	 «Had it not been a covenant taken from them in the 
Scripture that they would not say about Allah except 
the truth? And they studied what was in it. And the 
Home of the Hereafter is better for those who fear 
Allah; then will you not reason?» (Surah Al-A’raf 7:169)
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وقـد أكّـد اللـه تعالى في آيـات عديدة أن الغاية من إنزال القرآن ليسـت 
التالوة فقـط، بل التدبر والتدارس والتفكـر. تأمّل هذه الآيات: 

أولًا: التدبر

• 	• َ            ٱُّٱ          ٱُّٱ  بزبز  بمبم  بنبىبنبى  بيبي  ترتر  تزتز  تمتم  تنتن  تىتى  تيتي    ثرثر  ثزثز  	  َ  
ثم ثم    َّ   َّ   ٨٢ النسـاء

•              ٱُّٱ          ٱُّٱ  كاكا  كلكل  كمكم    كىكى  كيكي  لملم  لىلى   َّ    ٢٤ محمد	

• 	•               ٱُّٱ          ٱُّٱ  يزيز  يميم  ينين  يىيى  يييي  ئجئج  ئحئح  ئخئخ    ئمئم  ئهئه   َّ ٦٨ المؤمنون	

• 	•               ٱُّٱ                                                     ٱُّٱ                                             ِّ   ِّ     ّّٰٰ  ئرئر  ئزئز  ئمئم  ئنئن  ئىئى  ئيئي    بربر   َّ   ٢٩ ص	

ثانيا: التدارس 

•              ٱُّ    ٱ                         ٱُّ    ٱ                 ٍّ   ٍّ      َّ      َّ       ُّ  ُّ    ِّ    ِّ                                                  ّّٰٰ  ئرئر  ئزئز    ئمئم  ئنئن  ئىئى  ئيئي  بربر  	
ثرثر   تيتي   تىتى   تنتن   تمتم   تزتز   ترتر   بيبي   بىبى     بنبن   بمبم   بزبز  

ثزثز    ثمثم  ثنثن  ثىثى   َّ   َّ َ  ٧٩ آل عمران

•              ٱُّٱ          ٱُّٱ  فخفخ    فمفم  قحقح  قمقم  كجكج   َّ   َّ   ٣٧ القلم	

•              ٱُّٱ          ٱُّٱ  تنتن  تىتى    تيتي  ثرثر  ثزثز  ثمثم  ثنثن  ثىثى   َّ   َّ   	
١٠٥ الأنعام

• ٱُّٱ  يميم  ينين  يىيى  يييي    ئجئحئجئح  ئخئخ  ئمئم  ئهئه  بجبج  بحبح  بخبخ   َّ   َّ   	 ٱُّٱ                      
٤٤ سـبإ

• عم 	 عج  ظم  طح  ضم  ضخ  ضح  ضج  صم  صخ   صح  سم  سخ  عم سح  عج  ظم  طح  ضم  ضخ  ضح  ضج  صم  صخ   صح  سم  سخ             ٱُّٱ          ٱُّٱ  سح 
١٦٩ الأعـراف كح      َّ  َّ  كج  قحقم  فم  فخ  فح   فج  كح غجغم  كج  قحقم  فم  فخ  فح   فج  غجغم 
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Third: Contemplation (Tafakkur)
•	«And We revealed to you the message that 

you may make clear to the people what was 
sent down to them and that they might give 

thought.» (Surah An-Nahl 16:44)

•	«Indeed, in that are signs for a people who 
give thought.» (Surah Al-Jathiyah 45:13)

•	«If We had sent down this Qur’an upon a 
mountain, you would have seen it humbled 

and coming apart from fear of Allah. And these 
examples We present to the people that perhaps 

they will give thought.» (Surah Al-Hashr 59:21)

•	 «Thus does Allah make clear to you the 
verses [of revelation] that you might give thought.» 

(Surah Al-Baqarah 2:219)

•	 «Thus does Allah make clear to you His verses that 
you might give thought.» (Surah Al-Baqarah 2:266)

•	 «I only follow what is revealed to me. Say, ‘Is the blind equivalent to 
the seeing? Then will you not give thought?’» (Surah Al-An’am 6:50)

•	 «Have they not given thought? There is in their companion no 
madness. He is not but a clear warner.» (Surah Al-A’raf 7:184)

These divine passages reveal a profound reality: the Qur’an was not 
revealed merely to be read — it was revealed to be lived. It is a book 
of life, not a ceremonial script; a blueprint for inner transformation and 
civilizational renaissance, not just verbal recitation.

This is how the code is unlocked. This is how the Word travels from the 
page to the heart, from the heart to the behavior, and from personal change 
to collective transformation.

The Qur’an is not a book to pass through; it is a world to dwell within.
It is not a frozen text, but a living pulse that stirs the spirit of nations.
The Qur’an is not merely to be read; it is a civilizational project to be 

activated.
It is an eternal call to both mind and soul: Reflect... Ponder... Study...
Open your heart and awaken your inner sight, for you stand on the 

threshold of light.
Thus, we reach a holistic understanding worthy of the Qur’an’s majesty: 

not merely uttering its words, but decoding the Divine message, embodying 
its spirit, and activating its verses within the contemporary human reality — 
across every culture, every tongue, and every age.
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ثالثا: التفكر 
•   ٱُّٱٱُّٱ  يجيج  يحيح    يخيخ  يميم  يىيى  يييي  ذٰذٰ  رٰرٰ	

  ىٰ       ىٰ         ٌٌّّ     َّ   َّ   ٤٤ النحل

•        ٱُّٱ      ٱُّٱ  يهيه  ئمئم  ئهئه  بمبم  بهبه  تم تم  َّ  َّ َ ١٣ الجاثية	

•            ٱُّٱ          ٱُّٱ  ثنثن  ثىثى  ثيثي    فىفى  فيفي  قىقى  قيقي  كاكا  	
كلكل  كمكم  كىكى    كيلمكيلم  لىلى  ليلي  ماما  مممم  

نرنر  نزنز     َّ   َّ   ٢١ الحشر

• مج 	 له  لم  لخ  لح  مج لج  له  لم  لخ  لح  لج           ٱُّٱ        ٱُّٱ  
محمح   َّ   َّ    ٢١٩ البقرة

• مح   َّ   َّ    	 مج  له  لم  لخ  لح  محلج  مج  له  لم  لخ  لح  لج           ٱُّٱ        ٱُّٱ  
٢٦٦ البقرة

•          ٱُّٱ        ٱُّٱ  بخبخ  بمبم  بهبه  تجتج  تحتح  تختمتختم  تهته  ثمثم  جحجح  جمجم  حجحمحجحم    خجخج  خمخمَّ  َّ   ٥٠ الأنعام	

•               ٱُّٱ          ٱُّٱ  نمنم  نننىنننى  نيني  ىٰىٰ  يرير  يزيميزيم  ينين    يىيى  يييي  ئجئج  ئح ئح  َّ   َّ  ١٨٤ الأعراف	

هــذه النصــوص الربانيــة تقودنــا إلــى فهــم عميــق: القــرآن لــم يُنــزل ليُقــرأ 
فقــط، بــل ليُعــاش. هــو كتــاب حيــاة، لا كتــاب مراســم. كتــاب بنــاءٍ داخلــي ونهضــةٍ 

ــة، لا مجــرد ترديــد شــفهي. حضاري

هكذا تُفك الشيفرة. هكذا ينتقل النص من الورق إلى القلب، ومن القلب إلى 
السلوك، ومن السلوك إلى التغيير الجماعي.

القرآن ليس كتابًا للعبور، بل للإقامة. ليس نصًا جامدًا، بل نبضًا حيًا يحرّك الأمم.
ل. د كتابٍ يُقرأ، بل مشروع حضاريٌّ يُفَعَّ القرآن ليس مجرَّ
ر... تدارس... ر... تدبَّ هو نداءٌ أبديٌّ للعقل والروح: أن فكِّ

افتح قلبك، وافتح بصيرتك، فإنك على موعدٍ مع النور.
بهــذا نكــون أمــام فهــمٍ شــموليٍّ يليــق بجــال القــرآن: لا مجــرد ترديــد الألفــاظ، 
بــل فــكٌّ للشــيفرة الإلهيــة، واســتحضارٌ للرســالة، وتفعيــلٌ للآيــات فــي واقــع الإنســان 

ــكان. ــانٍ وم ــةٍ وزم ــةٍ ولغ ــي كل ثقاف ــر، ف المعاص
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When the Mind 
Awakens,

and the Noise Bows 
in Silence



عندما يستيقظ العقل، 
وينحني الضجيج في صمت

صـــفــحاتــنــا
Our Links



Pause. Breathe in. Look—really look—at the world spinning around you.
In this relentless storm of speed and screens...
who’s truly at the helm? Us?
Or the invisible algorithms scripting our every move?
The choices you make—do they spring from your soul, or are they 

the silent echoes of predictive code?
In an era where emotions are reduced to icons, souls are stored in 

cloud servers,
and the self is nothing more than a “user profile,” we must dare to ask:
Are we aware—or merely animated by formulas too subtle to see?
We are drowning in data, yet starving for meaning.
Connected to everything, yet detached from ourselves.
And in this silent crisis, one sacred question echoes 

louder than ever:
Where is God... in our digital reality?
If AI evolves at lightning speed, why does man 

remain unchanged, even while he reads eternal 
truth?

Is faith a fading relic of the past, or the 
master key to unlock tomorrow?

Have we studied the Qur’an as divine code, 
or merely skimmed its surface, like fingers 
scrolling glass?

Is the Divine absent... or have we 
archived Him like forgotten files?

Does the Devil lurk in the complexity... 
or in the seductive simplicity of shortcuts?

And if the Qur’an spoke today—in our 
language, what would it say?

These are not random musings.
They are alarms—piercing the fog of 

numb hearts.
They are sparks—flickers of remembrance 

in the circuitry of our forgetting.
We have lost our direction because we 

silenced the compass.
The Qur’an… a book whispered by millions 

of tongues each day, but rarely decrypted by 
awakened minds.
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توقـف لحظـة... خـذ نفسًـا عميقًـا... انظـر حولـك… فـي هـذا العالـم 
المتسـارع، مـن يتحكـم بمـن؟ نحـن، أم الخوارزميـات؟
القرارات التي تتخذها… هل هي فعلًًا قراراتك؟

أم أنهـا نتائـج دقيقـة لمعـادلات خفيـة، صُمّمـت لتعرفـك أكثـر مما تعرف 
نفسك؟

فـي زمـنٍ باتـت فيـه الأرواح افتراضيـة، والمشـاعر رمـوزًا، والهويـة مجـرد 
»بيانـات مسـتخدم«، يحـق لنـا أن نسـأل… بـل يجـب أن نسـأل.

هل الدين تراث قديم... أم مفتاح المستقبل؟
هل تدبرنا القرآن ككود إلهي... أم قرأناه كأننا نمرر أصابعنا على 

شاشة؟
هـل اللـه غائـب عـن عالمنـا الرقمـي... أم نحـن مـن حذفنـاه مـن 

الذاكـرة؟
هل يسكن الشيطان في التفاصيل... أم في 

الاختصارات؟
ما الذي سيقوله القرآن لو تحدّث بلغتنا اليوم؟

هذه ليست أسئلة عبثية.
لقلـوب  كهربائيـة  وصدمـات  إنـذار…  إشـارات  إنهـا 

نائمـة.
لقد أضعنا الاتجاه، لأننا تجاهلنا البوصلة.

القـرآن… هـذا الكتـاب الـذي يُقـرأ يوميًـا بملايني 
الألسـن، قلّمـا يُفـكك بكفـاءة العقـول.
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Not because it is veiled—
but because we’ve 

forgotten how to see. We read it 
as if through a mirror—its light 
touches us, but we never let it in.

This book you hold is not a 
traditional exegesis.

It is not a sermon wrapped in 
routine.

It is an attempt to crack the code.
The code that reawakens consciousness.
That rescues man from the glittering chains 

of modern illusion.
That redefines what it means to be human in a 

post-human age.
This is the beginning of a conversation with the 

infinite.
With the God who still speaks—if only we learn to 

listen.

30 Fractures in the Mirror: Questions That Refuse to Stay 
Silent
1. Do we possess our minds—or are we mere reflections of 

someone else’s design?
2. Is our digital progress leading us to freedom—or to a slavery too 

sleek to resist?
3. If machines learn... why don’t souls evolve?
4. In the race to go faster, did we leave our humanity behind?
5. Who replaced warm hands with cold hearts and called it 

“connection”?
6. Are we truly alive—or just efficiently consuming existence?
7. Have you ever thought... or have you only been taught to obey?
8. Is religion ancient dust—or the map of the future we’ve yet to 

unfold?
9. Did we ever read the Qur’an as code... or only as ritual?
10. Is truth still truth... or has it become a product shaped by profit?
11. Have we lost our fitrah in the noise of notifications?
12. Why does silence scare us—when it’s the birthplace of 

revelation?
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ليس لأنه غامض،
بـل لأننـا نتعامل معـه كأننا نقرأه 

عبـر جدار زجاجي: نراه… ولا نلمسـه.
هذا الكتاب ليس تفسيرًا تقليديًا.

ولا خطابًا دعويًا مألوفًا.
إنه محاولة لصياغة الشفرة.

الشـفرة التـي تغيّـر الوعـي… وتحـرّر الإنسـان مـن 
أكاذيـب الحداثـة.

الشـفرة التـي لـو فُكّـت، سـتُعيد تعريـف الحيـاة، والغـد، 
والمصيـر.

في هذا الكتاب، سنفتح عيونًا أُغلقت تحت سطوة العادة.
ونوقظ أرواحًا هجرتها الدهشة.

الـذكاء  اليـوم… فـي قلـب عصـر  نُزلـت  القـرآن كأنهـا  آيـات  ونسـتعرض 
والميتافيـرس. الاصطناعـي 

1. هل نملك وعينا، أم نحن مجرّد خوارزميات بشرية تتحكم فيها القوى 
الخفية؟

2. هل تقودنا التكنولوجيا إلى الحرية... أم إلى عبودية رقمية لا نراها؟
3. إذا كان الـذكاء الاصطناعـي يتعلّـم بسـرعة... فلمـاذا لا يتغيـر الإنسـان رغـم 

قراءتـه المتكـررة للقـرآن؟
4. هل خسرنا أرواحنا حين انتصرنا في سباق السرعة؟

5. من سرق الدفء من علاقاتنا، واستبدله بإعجابات باردة لا تشبع القلوب؟
6. هل نعيش الحياة... أم نستهلكها؟

7. هل تعلّمتَ أن تفكّر، أم أن كل ما تعرفه هو ما قرروه لك؟
8. هل الدين تراث قديم... أم مفتاح المستقبل؟

9. هل تدبرنا القرآن ككود إلهي... أم قرأناه كأننا نمرر أصابعنا على شاشة؟
10. هل ما نعتبره »حقيقة«... مجرد محتوى مفلتر حسب خوارزميات مصالح؟

11. هل فقدنا بوصلة الفطرة في زحمة الإشعارات؟
12. لماذا يخاف الإنسان من الفراغ... رغم أنه بداية كل اكتشاف؟
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13. Is Heaven a distant promise... 
or a state we can begin now?

14. Why do we entrust our lives to 
algorithms—but hesitate to trust 
divine guidance?

15. Do we own things—or do they own us?
16. Is God absent from our digital world—or are 

we too busy to notice?
17. Is the Devil in the fine print—or in the things we 

blindly accept?
18. Are we still beings of spirit—or merely lines of data, 

optimized for engagement?
19. What is your soul worth—and why aren’t you guarding it?
20. Are we doomed to repeat history—because we muted the divine 

signs?
21. Can life be reprogrammed—through a rediscovery of the Qur’an?
22. Have we become the commodity—thinking we were the kings of 

commerce?
23. What if all the answers were always inside us—drowned in 

digital static?
24. Can justice rise without returning to the One who wrote its name 

into the fabric of existence?
25. Is expression truly free—or just repetition dressed as rebellion?
26. Are we advancing—or just decorating our decay with neon 

screens?
27. Is everything modern—automatically good?
28. Are we making choices—or being silently maneuvered?
29. Can we unplug long enough to hear the whisper of the Divine?
30. What would the Qur’an say… if it spoke in our tongue, to our 

time, right now?
So ask yourself—
Are you ready to decode the truth?
To see with eyes that truly see?
To live the Qur’an—not merely recite it?
This is not the end.
This is the beginning.
Let’s begin.
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13. هـل الجنة حلـم مؤجل... أم واقع 
يبدأ من الآن؟

14. لمـاذا نثـق بالـذكاء الاصطناعـي أكثـر 
ممـا نثـق بنـور الوحـي؟

15. هل السـعادة في اقتناء الأشـياء... أم في فهم 
الغاية؟

16. هـل اللـه غائب عن عالمنـا الرقمي... أم نحن من حذفناه 
من الذاكرة؟

17. هل يسكن الشيطان في التفاصيل... أم في الاختصارات؟
18. هل أصبحت هويتنا مجموعة بيانات... أم ما زال فينا شيء من الروح؟

19. ما هو أثمن شيء نملكه... ولماذا لا نحميه؟
20. هل كُتب علينا أن نكرر التاريخ... لأننا نسينا آياته؟

21. هل يمكن أن نُعيد برمجة الحياة... حين نعيد تدبر القرآن؟
22. هل أصبح الإنسان هو السلعة... بعدما ظن أنه يملك السوق؟

23. ماذا لو كانت كل الأجوبة داخلنا... لكن الضوضاء تمنعنا من سماعها؟
24. هل من الممكن أن نبني عالماً عادلًا... دون العودة إلى من خلق العدل؟

25. ما الفرق بين حرية التعبير... وعبودية التكرار؟
26. هل تطورنا فعلًا... أم غطّينا تخلفنا بواجهات رقمية براقة؟

27. هل كل ما هو عصري... بالضرورة إنساني؟
28. هل نحن أحرار في خياراتنا... أم نُقاد ببراعة دون أن نشعر؟

29. هل يستطيع الإنسان الحديث أن يصمت ليسمع الله؟
30. ما الذي سيقوله القرآن لو تحدّث بلغتنا اليوم؟

فهل أنت مستعد…
أن تفك الشفرة؟  أن ترى بعينيك ما كنت تقرأه دائمًا؟

أن تعيش القرآن… لا تحفظه فقط؟
هيا نبدأ.
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The Majestic Glory of 
the Qur’an: When Divine 
Words Elevate All They 

Touch



 عظمة القرآن
رفعت كل ما ارتبط به

صـــفــحاتــنــا
Our Links



Why is the Qur’an considered the greatest mercy ever 
bestowed upon creation? Because everything it touches is 
elevated—granted honor, raised in rank, and enveloped in 
divine grace. Its influence transcends time and space, lifting 
angels, prophets, places, and moments to unprecedented 
heights. The Qur’an is not just a book—it is the echo of 
divine speech, the breath of eternity in mortal time.

As Allah, the Most High, declares: «So remember 
Me; I will remember you. And be grateful to Me and 
do not deny Me.» — Surah Al-Baqarah 2:152 (Sahih 

International) And: «Indeed, Allah is with those 
who fear Him and those who are doers of good.»  
— Surah An-Nahl 16:128

To be with the Qur’an is to walk with God’s light 
in this life—and into the next.  The Qur’an: The 
Greatest Mercy and the Ultimate Companion

The Qur’an is divine mercy encapsulated. It 
is the eternal flame that illuminates the path to 
the Almighty’s presence. Whoever clings to it is 

ennobled, whoever carries it is honored, and whoever 
lives by it is gifted the treasures of both worlds.

Gabriel: The Most Noble Angel, Chosen for the 
Qur’an

Gabriel (Jibreel), the noble messenger of the heavens, 
was granted the highest honor among the angels—he was chosen to deliver 
the Qur’an to the heart of the Final Messenger. He became the luminous 
bridge between heaven and earth.

«The Trustworthy Spirit has brought it down

Upon your heart, [O Muhammad]—that you may be of the warners—

In a clear Arabic language.» — Surah Ash-Shu’ara 195–26:193

And to those who opposed Gabriel, Allah responded with divine 
authority:

«Say, ‘Whoever is an enemy to Gabriel—it is [none but] he who has 
brought it down upon your heart, [O Muhammad], by permission of Allah, 
confirming that which was before it and as guidance and good tidings for 
the believers.’» — Surah Al-Baqarah 2:97
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لمـاذا يعـدّ القـرآن أعظـم رحمـة فـي الكـون كلـه؟ لأن كل شـيء ارتبط 
بـه نـال العـز والرفعـة، وبلـغ أعلـى الدرجـات، بـل حظـي بأعظـم نعمـة، 

ٱُّٱ  ضم   سـبحانه:            قـال  كمـا  لعبـاده،  وذكـره  اللـه  معيـة  وهـي 
وقـال:   ،)152 )البقـرة:   طح ظم عج عم غج  َّ    

           ٱُّٱ له مج مح مخ مم نج نح نخ  َّ  )النحل: 128(.

فالقـرآن هـو الرحمـة العظمـى، والنـور الأبقـى، والسـبيل 
الأوحـد إلـى معيـة اللـه، ومـن فـاز بـه فقـد فـاز بأعظـم مـا 

يُطلـب، ونـال الخيـر كلـه فـي الدنيـا والآخـرة.

ارتبـط  فمـن  المعجـز،  اللـه  كلام  الكـريم  القـرآن  إن 
بـه شـرف، ومـن حملـه أكـرم، ومن نـزل عليـه كان أعظم 
الخلـق، ومـا نـزل فيـه كان خيـر الليالـي والشـهور، ومـن 

تاله وعمِـل بـه نـال سـعادة الدنيـا والآخـرة.

جبريل عليه السلام.. خير الملائكة بوحي القرآن:

أشـرف  السالم،  عليـه  جبريـل  الوحـي،  أمني  كان  لقـد 
الملائكـة وأكرمهـم، واختـاره اللـه لإنزال كلامه العظيـم على قلب 
المصطفـى صلـى اللـه عليـه وسـلم، فـكان واسـطة النـور بني السـماء والأرض. قـال اللـه 

تعالـى:
)الشـعراء:  ٱُّٱ ما مم نر  نز نم نن نى ني ىٰ ير يز يم ين  يى  َّ             

.)195-193

ومن عاداه فقد عادى الحق، إذ قال الله دفاعًا عنه:
لي  لى  لم  كي   كى  كم  كل  كا  قي  قى  في  فى  ثي  ثى   ٱُّٱ              

.)97 )البقـرة:    َّ ما مم نر نز  
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Muhammad (Peace Be Upon Him): The Noblest 
of All Humans

Among those honored by the Qur’an, no one reached 
a loftier status than the Prophet Muhammad (peace 
be upon him). Wrapped in divine companionship, 
sheltered by God’s presence, he stood as the pinnacle 
of human nobility.

In the cave, when fear loomed and enemies closed 
in, Allah’s words descended as  eternal  reassurance:

«Do not grieve; indeed, Allah is with us.» — 
Surah At-Tawbah 9:40

His highest title was not king, nor emperor—
but “Servant of God,” a title bestowed in the 

Qur’an:

«Praise be to Allah, who has sent down upon 
His servant the Book and has not made therein any 

deviance.» — Surah Al-Kahf 18:1

He was the Seal of the Prophets, chosen to bring 
truth and divine guidance to all:

«It is He who sent His Messenger with guidance and 
the religion of truth to manifest it over all religion. And 

sufficient is Allah as Witness.»

— Surah Al-Fath 48:28

Makkah and Madinah: The Holiest Cities by the Light of 
Revelation

The earth has been kissed by revelation—but none more than Makkah 
and Madinah. Makkah, where the divine message began; and Madinah, 
where it was completed. These two cities were sanctified forever.

«I swear by this city—

And you, [O Muhammad], are free of restriction in this city.» — Surah 
Al-Balad 2–90:1

Madinah, the abode of faith and home of the Prophet, was honored to 
cradle the final revelations.
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محمد صلى الله عليه وسلم.. خير البشر وأعظمهم شرفًا:

خـاتم  هـو  الكـريم  الكتـاب  بهـذا  ارتبـط  مـن  أعظـم  إن 
الأنبيـاء محمـد صلـى اللـه عليـه وسـلم، فقـد نال معيـة الله 
المطلقـة، فـكان فـي كنفـه وحفظـه، إذ قـال اللـه لـه وهـو فـي 

الغـار مـع صاحبـه:
بخ  بح  بج  ئه   ئم  ئخ  ئح  ئج  يي  يى  ٱُّ            
حم  حج  جم  جح  ثم  ته  تم   تخ  تح  تج  به  بم 

خج َّ )التوبـة: 40(.

وأعطـاه الله أشـرف الألقاب، فجعل أعلـى ما يُنادى 
به: العبوديـة لله، فقال:

 َّ ٱُّٱ سج سح سخ سم صح صخ صم ضج ضح ضخ ضم            
)الكهـف: 1(.

وجعله خاتم الرسل المبعوث بالهدى والحق، فقال:

كم  كل  كخ  كح  كج   قم  قح  فم  فخ  فح  ٱُّٱ            
.)29-28 )الفتـح:  َّ لى  لخ لم  مج   له  لجلح لخ لم 

مكة والمدينة.. خير البقاع بنور الوحي:

لقـد شـرفت الأرض كلهـا بنـزول هـذا القـرآن، لكـن مكـة والمدينـة 
حازتـا النصيـب الأعظـم مـن الشـرف، ففـي الأولـى بـدأ الوحـي، وفـي 

الثانيـة اكتمـل الديـن. وقـد أقسـم اللـه بمكـة تكريًمـا لهـا، فقـال:

          ٱُّٱ بن بى بي تر تز تم تن تى تي  َِّ   )البلد: 2-1(.

أمـا المدينـة، فقـد كانـت مـأوى الإيمـان، حيث نـزل فيها الوحـي المبارك واسـتكمل بها 
القـرآن، فاسـتحقت أن تكون »طيبـة الطيبة«.
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The Night of Power: When 
Eternity Touched Time

There is no night like Laylat 
al-Qadr—the Night of Power. It 

surpassed a thousand months in merit, 
for it carried the descent of the Qur’an.

«Indeed, We sent the Qur’an down during the 
Night of Decree.

And what can make you know what is the Night 
of Decree?

The Night of Decree is better than a thousand months.

The angels and the Spirit descend therein by permission 
of their Lord for every matter.

Peace it is until the emergence of dawn.» — Surah Al-Qadr 5–97:1

Ramadan: The Month of Revelation and Divine Mercy

Ramadan was sanctified by the descent of the Qur’an, transforming the 
month into a divine season of forgiveness and awakening.

«The month of Ramadan [is that] in which was revealed the Qur’an—a 
guidance for the people and clear proofs of guidance and criterion.»

— Surah Al-Baqarah 2:185

Conclusion: The Qur’an Elevates Everything It Touches

Whoever is graced by the Qur’an is never the same. It elevates angels, 
enshrines prophets, sanctifies nights, and exalts cities. It turns ordinary 
hearts into beacons of divine light. If you seek honor, live by its message.

«And indeed, it is a remembrance for you and your people, and you will 
be questioned [about it].» — Surah Az-Zukhruf 43:44
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التـي فاقـت  الليلـة  القـدر..  ليلـة 
الليالـي: كل 

مـا مـن ليلـة فـي العـام تضاهـي ليلـة 
القـدر، فهـي الليلة التـي اختارها اللـه لينزل 

فيهـا كلامـه، فكانـت خيـرًا مـن ألـف شـهر، قـال تعالـى:

تم  تز  بي  بى  بن  بم  بز  بر  ئي  ئى  ئن  ئم  ئز  ٱُّٱ 

كل  كا  قي  قى  في  فى  ثي  ثى   ثن  ثم  ثز  ثر  تي  تى  تن 
)القـدر: 5-1(. كم كى كي لم لى  َّ 

رمضان.. شهر القرآن الأعظم:

لا عجـب أن يكـون الشـهر الـذي نـزل فيـه القـرآن هـو خيـر الشـهور، فقـد صـار زمنًـا 
للرحمـة والمغفـرة والعتـق مـن النـار، قـال اللـه تعالـى:

ٱُّٱ  لي  ما مم نر نز نم نن نى  ني ىٰ ير يز َّ 
)البقرة: 185(.

ختامًا: عظمة القرآن رفعت من ارتبط به:

القـرآن، فـكان كل مـا اتصـل بـه مبـاركًا مرفوعًـا عاليًـا، مـن  اللـه هـذا  ـم  لقـد عظَّ
ملائكتـه إلـى أنبيائـه، ومـن لياليـه إلـى بقاعـه، ومـن شـهوره إلـى من عمـل به. ومـن أراد 

العـزة، فليجعـل القـرآن منهجـه، قـال تعالـى:

          ٱُّٱ ته ثم جح جمحج  حم خج  َّ    )الزخرف: 44(.
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«It is not the eyes that 
are blind, but the hearts 

within the chests.»
(The Clear Quran, 22:46)



كخكخ   كحكح   كجكج   قمقم   قحقح                ٱُّٱ           ٱُّٱ              

لخ  لخ     َّ  َّ            لحلح   لجلج   كمكم    كل كل  
)٤٦ الحج(

صـــفــحاتــنــا
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When one deeply contemplates the Qur›an, transformation begins. 
When one studies it with heart and soul, wisdom takes root. And when 
one reflects sincerely upon its meanings, the veil is lifted—and the 
ultimate truth becomes visible.

This is where the profound Qur›anic concept of Basā›ir—divine 
insights—unfolds.

The true seer is the one who beholds the universe, and all that happens 
within it, through the lens of the Qur›anic revelations.

As for the one who fails to see by them, he is blind—not in sight, but 
in soul. As the Qur›an declares:
•	 «It is not the eyes that are blind, but the hearts within the chests.» 

(The Clear Quran, 22:46)
•	 God has sent down clear signs, radiant with light, for those who seek to see:
•	 «Indeed, insights have come to you from your Lord. Whoever chooses 

to see, it is for their own good. But whoever chooses to be blind, it is to 
their own loss. I am not a keeper over you.» (The Clear Quran, 6:104)

•	 «When a sign comes to them, they say, ‹We will not believe unless we 
are given something similar to what was given to Allah’s messengers.› 
Say, ‹I only follow what is revealed to me from my Lord. This is an 
insight from your Lord—a guide and a mercy for those who believe.›» 
(The Clear Quran, 7:203)

•	 «Indeed, We gave Moses the Scripture after destroying earlier 
nations as an insight for people, a guide, and a mercy so they may be 
mindful.» (The Clear Quran, 28:43)

•	 «This Qur›an is an insight for humanity—a guide and a mercy for 
people of sure faith.» (The Clear Quran, 45:20)

•	 «Say, ‹This is my way: I invite to Allah with sure knowledge—I and 
those who follow me. Glory be to Allah! And I am not one of the 
polytheists.›» (The Clear Quran, 12:108)

•	 «Have they not traveled throughout the land so 
their hearts may reason and their ears may 
listen? Truly, it is not the eyes that are 
blind, but the hearts within the chests.» 
(The Clear Quran, 22:46)

•	 «Allah alternates the day and night. 
Surely, in this is a lesson for people 
of insight.» (The Clear Quran, 24:44)

•	 «And remember Our servants Abraham, 
Isaac, and Jacob—the men of strength 
and insight.» (The Clear Quran, 38:45)
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حني يتدبـر الإنسـان القـرآن، يتغيـر. حني يتدارسـه، ينضـج. وحني يتفكـر فيـه، 
يُبصـر الحقيقـة. هنـا ياتـي مصطلـح قرآنـي اخـر بصائـر فالمبصـر مـن يـرى الكـون و 
كل مـا يحـدث فيـه مـن خالل الايـات القرانيـة و مـن لا يبصـر مـن خلالهـا فهـو اعمـى 
البصيـرة فانهـا لا تعمـى الابصـار و لكـن تعمـى القلـوب التـي فـي الصـدور و هـذه ايـات 

بينـات توضـح ذلـك :

•             ٱُّٱ  َّ       ُّ                               ِّ                  ّٰ                   ئرئز ئم ئن ئىئي بر بز  بمبن بى بي تر 	
تز  َّ    ١٠٤ الأنعام

•             ٱُّٱ نى ني ىٰ ير يز يم ينيى  يي ئج ئح ئخ ئم ئه بج بحبخ بم به تج تح  	
تخ تم ته ثم  َّ   ٢٠٣ الأعـراف

•           ٱُّٱ صم ضج  ضح ضخ ضم طح ظم عج عم غج  غم فج 	
فح فخ فم قح  َّ    ٤٣ القصص

•            ٱُّٱ جح جم حج حم خج خم سج   َّ   ٢٠ الجاثية	

•            ٱُّٱ تر تز  تم تن تى تيثر ثز ثم ثن ثى ثيفى في  قى قي كا كل 	
كم  َّ   ١٠٨ يوسف

•      ٱُّٱ ضج ضح ضخ ضم  طح ظم عج عم غج غم فج فح فخفم قح  قم كج 	
كح كخ كل كم لج لح لخ  َّ   ٤٦ الحج

•            ٱُّٱ لخ لم لى ليمج مح مخ مم مى مي نج  َّ  44 النور 	

•             ٱُّٱ  ىٰ     ٌّ                           ٍّ     َّ      ُّ    ِّ      ّٰ ئر  َّ   	
45 ص

الـشــفــرة الإلــهــيــة55
The Divine Code



•	 «A reminder and an insight for 
every humble servant who turns 
to Allah.» (The Clear Quran, 50:8)

•	 «So take a lesson, O people of 
insight!» (The Clear Quran, 59:2)

Basā›ir are the luminous revelations 
of the Qur›an that unveil the eternal 

truths with certitude—truths unseen by the 
physical eyes yet crystal clear to the awakened 

heart.

The Qur›an, in its entirety, is a symphony of 
Basā›ir, illuminating the path of life and the journey 

beyond, directing the soul toward its origin, its mission, and 
its ultimate return.

These divine insights call to both mind and heart.

They are not facts to memorize but realities to behold—demanding 
transformation, repentance, and action.

Basā›ir blossom through profound reflection.

They elude the hurried reader, but embrace the seeker who dives 
deep, longing for Divine guidance.

Through them, the soul is lifted from spiritual blindness into 
the dazzling clarity of faith, and life itself becomes a radiant voyage 
toward God.

Yet to turn away from these insights—or to neglect them—is to 
plunge into ever-deepening darkness, no matter how intelligent or 
knowledgeable one may seem.

Thus, the Qur›an proclaims:

 «Indeed, insights have come to you from your Lord...» (The Clear 
Quran, 6:104)

The truth has been unveiled—no excuses remain for those who 
choose to stray.
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•             ٱُّٱ مم نر نز نم  نن  َّ   8 ق	

•            ٱُّٱ سم صح صخ  َّ   2 الحشر	

البصائـر هـي الآيـات القرآنيـة التـي تكشـف 
حتـى  يقينيًـا،  كشـفًا  الكبـرى  الحقائـق  للإنسـان 

يـرى بعني قلبـه مـا لا تـراه العيـون المجـردة.

القـرآن كلـه بصائـر؛ فهـو ينيـر للإنسـان درب الحيـاة 
والآخـرة، ويرشـده إلـى حقيقـة وجـوده، ومصيـره، ومهمتـه.

معلومـات  ليسـت  فهـي  معًـا؛  والعقـل  القلـب  تُخاطـب  البصائـر 
والتغييـر. والتوبـة  العمـل  وتُلـزم  تُبصـر،  حقائـق  بـل  تُحفـظ، 

مـن أهـم خصائـص البصائـر أنهـا تبـرز مـع التدبـر: فال ينالهـا المتصفـح السـطحي 
للقـرآن، بـل الـذي يغـوص بفكـره وقلبـه طلبًـا للهدايـة.

البصائـر تخـرج العبـد مـن العمـى الروحـي إلـى الإبصـار الإيمانـي، فتجعـل الحيـاة 
كلهـا تتحـول إلـى رحلـة نـور نحـو اللـه.

أوتـي  الظلمـات، مهمـا  إلـى الانتـكاس فـي  الغفلـة عنهـا، يـؤدي  أو  البصائـر،  رفـض 
أو ذكاء. مـن علـم دنيـوي  الإنسـان 

لهذا كان القرآن يقول:
          ٱُّٱ  َّ       ُّ                    ِّ   ّٰ ئر َّ  )الأنعام: 104(

أي جاءكم ما يجعلكم تبصرون الطريق، فلا عذر بعد ذلك لمن ضل أو كفر.
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The «Divine Code» 
Project: A Luminous 

Journey to the Clear Signs



مشروع »الشفرة الإلهية«:
رحلة نورانية لاكتشاف البينات

صـــفــحاتــنــا
Our Links



In an age where hearts have been lured astray by the mirage of 
materialism, The Divine Code project emerges as an eternal call — a 
summons that returns the soul to its purest origin and awakens it to 
the timeless pulse of the Qur’anic revelations.

This project is not merely a book. It is a radiant series, each part 
blossoming like a garden of wisdom, leading readers step-by-step 
into the realms of deep contemplation, reflection, and a profound 
study of the Qur’an. It is a living fulfillment of the Almighty’s words:

“This is a blessed Book which We have revealed to you, so that 
they may reflect upon its verses, and those of understanding would be 
reminded.” (Surah Sad, 38:29)

Through The Divine Code, the mind and soul are ushered into the 
depths of true understanding — beyond recitation — where insights 
ignite and hearts bloom in the knowledge of their Lord.

A Unique Diversity of Upcoming Topics

Each forthcoming volume of this luminous series shines like a brilliant 
planet in the vast sky of divine guidance. Among the subjects explored:

• The Realities of This World

Unveiling the transient nature of worldly life, in light of His words:

“Know that the life of this world is but play and amusement, 
adornment and boasting among yourselves, and competition in 
wealth and children — like the example of a rain whose growth 
pleases the farmers, but then it dries up and you see it turning yellow, 
then it becomes debris. And in the Hereafter is severe punishment, 
and forgiveness from Allah and pleasure. And what is the worldly life 
except the enjoyment of delusion.” (Surah Al-Hadid, 57:20)

• The Rules for Reciting the Light

Unveiling the secrets of heartfelt recitation — 
where the Divine Light touches the innermost 

chambers of the heart:
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فـي زمـن تاهـت فيـه البصائـر خلـف سـراب المـادة، يشـرق مشـروع »الشـفرة الإلهيـة« 
كنـداء خالـد، يعيد الإنسـان إلى فطرتـه الأولى، ويوقظه على نبـض الآيات الخالدات.

هـذا المشـروع ليـس مجـرد كتـاب، بـل سلسـلة نورانيـة تتفتـح أجزاؤهـا كحديقـةٍ مـن 
الحكمـة، تسـير بالقـارئ خطـوة بخطوة فـي رحاب التدبّـر، والتفكر، والتـدارس العميق 

لآيـات القـرآن الكـريم. إنـه مشـروع يقتفـي أثر قولـه تعالى:

              ٱُّٱ                                        ِّ    ّٰ ئر ئز ئم ئن ئى ئي  بر  َّ   )سورة ص، الآية 29( 

الشـفرة الإلهيـة تفتـح أمـام العقـل والـروح أبـواب الفهـم العميـق، حيـث لا يكتفـي 
القـارئ بالتالوة، بـل يغـوص إلـى حيـث البصائـر تتوقـد، والنفـوس تزهر بمعرفـة ربها.

تنوع فريد في مواضيع الأجزاء القادمة

كل جـزءٍ قـادم مـن هـذه السلسـلة يمثـل كوكبًـا مضيئًـا فـي سـماء الهدايـة. مـن بني 
المواضيـع التـي ستُسـتعرض:

•  حقائق الحياة الدنيا:
كشف طبيعة الدنيا وزخرفها الزائل، مصداقًا لقوله تعالى:

          ٱُّٱ يم يى يي  ذٰ رٰ ىٰ     ٌّ      ٍّ    َّ                 ُّ   ِّ     ّٰ  ئرئز ئم ئن 
ئى ئي بر بز بم بن  بى بي تر تزتم تن تى تي ثر ثز  ثم ثن 

ثىثي فى في قى قي كا كل  َّ    سورة الحديد، الآية 20« .  

•   قواعد تلاوة النور:

 اسـتجلاء أسـرار التالوة القلبيـة للقـرآن، حيـث يلامـس النـور شـغاف 
القلوب.
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“Establish prayer at the decline of the sun 
until the darkness of the night, and (also) the 
Qur’an at dawn. Indeed, the recitation of dawn 
is ever witnessed. And in part of the night, pray 
with it as extra for you; it is expected that your 
Lord will resurrect you to a praised station.” 
(Surah Al-Isra, 17:78–79)

• Glorification: The Greatest Form of 
Remembrance

Delving into the expansive meaning of glorifying 
Allah, inspired by His command:

“So glorify the praises of your Lord and be of those 
who prostrate (to Him).” (Surah Al-Hijr, 15:98)

And: > “The seven heavens and the earth and all that is in 
them glorify Him. There is nothing that does not glorify His 

praise, but you do not understand their glorification. Indeed, 
He is Most Forbearing, All-Forgiving.” (Surah Al-Isra, 17:44)

• Divine Empowerment on Earth

Understanding the divine laws behind the establishment of truth, 
as Allah promises:

“Allah has promised those among you who believe and do 
righteous deeds that He will surely grant them succession (of 
authority) upon the earth, just as He granted it to those before them; 
and that He will surely establish for them their religion which He 
has preferred for them; and He will surely substitute for them, 
after their fear, security — (for) they worship Me, not associating 
anything with Me. But whoever disbelieves after that — then those 
are the defiantly disobedient.” (Surah An-Nur, 24:55–56)

• Muhammad (Peace and Blessings Be Upon Him): The Man of 
Sublime Character

A heartfelt journey into the essence of the beloved Prophet — his 
unmatched character and radiant light:

“And indeed, you are of a great moral character.” (Surah Al-Qalam, 68:4)

And: “Certainly there has come to you a Messenger from among 
yourselves. Grievous to him is what you suffer; (he is) concerned over 
you and to the believers is kind and merciful.” (Surah At-Tawbah, 9:128)
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          ٱُّٱ  ىٰ      ٌّ     ٍّ      َّ   ُّ                 ِّ                ّٰ ئر ئزئم ئن  

تم  تز  تر   بي  بى  بن  بم  بز  بر  ئي  ئى 

تن تى تي ثر ثز ثم  َّ   سـورة الإسـراء.

•  التسبيح أعظم الذكر: 
 تدبـر المعنـى الأوسـع للتسـبيح، امتثـالًا لقولـه تعالـى:
           ٱُّٱ بز بم بن بى  بي تر  َّ   سورة الحجر، الآية 98

ني  نى  نن  نم  نز  نر  مامم  لي  لى  لم  كي   كى  كم  ٱُّٱ 

ىٰ  ير يز يمين يى يي ئج ئح  َّ سـورة الإسـراء، الآيـة 44

•  التمكين في الأرض: 

فهم سنن الله في نصرة الحق، وتجليات قوله تعالى:

          ٱُّٱ رٰىٰ      ٌّ    ٍّ   َّ     ُّ                                     ِّ          ّٰ ئر ئز ئم ئن  ئى 

ثز  تيثر  تى  تن  تم  تز  تر   بي  بى  بن  بم  بز  بر  ئي 
ما  لي  لى  لم  كي   كى  كم  كل  كا  قي  قى  في  ثيفى  ثى   ثن  ثم 

مم نر نز  نم  َّ   سـورة النـور، الآيـة 55 

•  محمد صلى الله عليه وسلم: صاحب الخلق العظيم: 

رحلة إلى سر عظمة الحبيب عليه الصلاة والسلام، نورًا وخلقًا:

          ٱُّٱ نز نم نن نى  َّ   سورة القلم، الآية 4

          ٱُّٱ بج بح بخ بم به تج  تح تخ تم ته ثم جح  

جم حج  َّ   سـورة التوبـة، الآيـة 128.
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• Why Do Blessings 
Vanish?

A 
spiritual 
analysis 
of the laws 
of gratitude and loss:

“That is because Allah would not change 
a favor which He had bestowed upon a people until 
they change what is within themselves. And indeed, Allah is Hearing 
and Knowing.” (Surah Al-Anfal, 8:53)

• The Journey to the Hereafter

Profound reflections under the shade of the Almighty’s words:

“And the intoxication of death will bring the truth; that is what 
you were trying to avoid. And the Trumpet will be blown — that is 
the Day of Threat. And every soul will come, with it a driver and a 
witness. (It will be said,) ‘You were certainly in unmindfulness of 
this, so We have removed from you your cover, and so your sight, this 
Day, is sharp.’” (Surah Qaf, 50:19–22)

And: “Indeed, those for whom the best (reward) has preceded from 
Us — they will be far removed from Hell. They will not hear its sound, 
and they will abide in whatever their souls desire. The Great Terror 
will not grieve them, and the angels will meet them (with greetings, 
saying,) ‘This is your Day which you were promised.’ The Day when 
We will fold the heaven like the folding of a (written) scroll. As We 
began the first creation, We will repeat it — a promise binding upon 
Us. Indeed, We will do it.” (Surah Al-Anbiya, 21:101–104)

• The World of the Unseen and the Seen

An exploration of the secrets of belief in the unseen: 

“(He is) Knower of the unseen and the seen, the Most Great, the 
Most High.” (Surah Ar-Ra’d, 13:9)

And: “These are tidings of the unseen which We reveal to you; you 
knew them not, neither you nor your people before this. So be patient; 
indeed, the (good) outcome is for the righteous.” (Surah Hud, 11:49)
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• لماذا نفقد النعمة؟: 

تحليل 
لقوانين  روحي 

والـزوال،  علـى ضوء الشـكر 
تعالـى: قولـه 

ٱُّٱ لخ لم لى لي مج مح مخ مم مى مي نج نح  نخ نم            
نى ني هج هم  َّ    سـورة الأنفـال، الآيـة 53

•  الرحلة إلى الدار الآخرة: 

وقفات مؤثرة في ظلال قوله تعالى:

           ٱُّٱ                                                 ّٰ ئر  ئز ئمئن ئى ئي بر بز بم بن بى بي ترتز تم  تن تى تي ثر 
ثز ثم ثن ثى ثي فى في  قى قي كا كل كم كى كي لم لى لي ما    َّ    

سـورة ق، 19 -22

لىلي  لم  لخ  عج   ظم  طح  ضم  ضخ  ضح  ضج  صم  صخ   صح  ٱُّٱ   
ني   نى  نم  نخ  نح  نج  مىمي  مم  مخ  مح  مج 
 هج هم هى هي يج يح  يخ يم يى يي ذٰ رٰ ىٰ

ٌّ ٍّ     َّ   ُّ                  ِّ      ّٰئر ئز ئمئن ئى ئي بر   َّ   سورة الأنبياء، 101 - 104    

•  عالم الغيب و عالم الشهادة: 

كشف أسرار الإيمان بالغيب من خلال البينات من النور المبين، كما ورد:

          ٱُّٱ ثي فى  في قى قي  َّ   سورة الرعد، الآية 9 

ينيى  يم  يز  ير   ىٰ  ني  نى  نن  نم  نرنز  مم  ما  لي  لى  لم   ٱُّٱ  
.  49 الآيـة  هـود،  سـورة  ييئج ئح ئخ ئم  َّ   
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• A Qur’anic Journey through the Beautiful Names of Allah

A profound voyage through the Divine Attributes:

> “He is Allah — there is no deity except Him — Knower of the 
unseen and the seen. He is the Most Compassionate, the Most 
Merciful. He is Allah — there is no deity except Him — the Sovereign, 
the Pure, the Perfection, the Giver of Faith, the Overseer, the Almighty, 
the Compeller, the Superior. Exalted is Allah above whatever they 
associate with Him. He is Allah — the Creator, the Inventor, the 
Fashioner; to Him belong the best names. Whatever is in the heavens 
and earth glorifies Him. And He is the Almighty, the All-Wise.” (Surah 
Al-Hashr, 24–59:22)

And:  > “To Allah belong the Most Beautiful Names, so call upon 
Him by them. And leave (the company of) those who practice deviation 
concerning His Names. They will be recompensed for what they have 
been doing.” (Surah Al-A’raf, 7:180)

And many other springs of meanings that nourish both heart and 
mind.
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•  رحلة قرآنية في أسماء الله الحسنى:

تج  به  بم  بخ  بح  بج  ئه  ئم  ئخ  ئجئح   يي  يى  يمين  يز  ير  ىٰ  ني  نى  نن  ٱُّٱ 

سح  سج  خجخم  حم  حج   جم  جح  ثم  ته  تم  تخ   تح 
فح  فج  غم  غج  عجعم   ظم  طح  ضخضم  ضح  ضج  صم  صخ  صح  سم   سخ 

فخ فمقح قم كج كح  َّ    سـورة الحشـر.

              ٱُّٱ                                                      ّٰ ئر ئز ئم ئنئى ئي بر بز بم  بنبى بي تر تز تم  َّ    
سورة الأعراف.

وغيرها من ينابيع المعاني التي تسقي القلب والعقل معًا.
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So Know That There is 
No God but Allah...



يهيه يميم   يخيخ   يحيح   يجيج   هٰهٰ   ٱٱ  

صـــفــحاتــنــا
Our Links



This is not a phrase uttered in 
passing — it is the key to divine 

light, the gate to ultimate truth, 
and the very essence of the 
message that every prophet 

throughout history proclaimed. 
Tawheed — the oneness of 

God — is the common heartbeat 
of Abraham, Moses, Jesus, and 

Muhammad (peace be upon them 
all). It is the sacred compass that 

has guided humanity to the One, the 
Absolute, the Eternal.

Reflect on the majestic words of the Qur’an:

“So know that there is no deity but Allah, and ask forgiveness for 
your sin and for the believing men and believing women. And Allah 
knows of your movements and your resting place.” [Qur’an 47:19]

This is not a call to mimic belief, but a divine command to know — 
to seek certainty. For tawheed is knowledge, conviction, and testimony 
— from which springs awareness of God, of self, and of purpose.

To affirm God’s oneness is to acknowledge — both inwardly and 
aloud — that you have no master but Him. No one owns your destiny 
but Him. There is no refuge from Him except with Him. You are 
not your own. You are a servant — lovingly crafted by the One who 
brought you from nonexistence into being. Nothing you possess is 
truly yours; you are held entirely within His will, His wisdom, His 
mercy.

Imagine, for a moment, a slave in ancient times — bought and 
sold like a garment or a loaf of bread. He knows without doubt that 
he is not free, that his master holds complete authority over his life. 
This, and more, is the truth of your relationship with your Creator. 
But unlike a worldly master, Allah did not purchase you with gold 
or silver — He fashioned you from dust, breathed into you from His 
spirit, and poured upon you every blessing. Then, in His mercy, He 
called you to worship Him alone. Will you not answer the call?

Herein lies the reason many of the past nations rejected the message. 
They understood that tawheed was not a slogan to chant, nor a ritual to 
perform — but a covenant. A sacred pact. A life-altering declaration that 
redefines everything. It demands
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ترددهـا  عبـارة  مجـرد  ليسـت  إنهـا 
وبـاب  النـور،  مفتـاح  بـل  الألسـن، 
التـي  الرسـالة  وجوهـر  الحقيقـة، 
ورسـول.  نبـي  كل  عليهـا  اجتمـع 
بني  المشـترك  النبـض  هـو  التوحيـد 
إبراهيـم وموسـى وعيسـى ومحمـد عليهـم 
دلـت  التـي  البوصلـة  وهـو  والسالم،  الصالة 

الأحـد. الواحـد  خالقهـا  علـى  البشـرية 

تأمل قوله تعالى:

ثه  ثم  ته  بهتم  بم  ئه   ئم  يه  يم  يخ  يح  يج  هٰ  ٱُّٱ            
]محمـد: 19[ سم  َّ   

نـداء علـوي يحمـل أمراً بالعلم، لا مجـرد التقليد، لأن التوحيد علمٌ ويقيٌن وشـهادة 
ينبثـق منها الوعي باللـه والحياة والغاية.

التوحيـد، فـي حقيقتـه، إعالن مـن العبـد أنـه لا رب لـه سـواه، لا مالـك لأمـره إلا 
هـو، لا ملجـأ مـن دون جنابـه، ولا مفـرّ من قدره. هـو اعتراف ضمني وعلنـي بأنك عبد، 
خُلقـت لتكـون مملـوكًا لمـن أوجـدك مـن عـدم، وأنك لا تملك نفسـك، ولا تملك شـيئًا، بل 

أنـت ومـا لديـك رهن أمـره وحكمـه وإرادته.

تخيّـل عبـداً فـي زمـن الجاهلية، يُشـترى ويُباع كما يُشـترى الطعـام أو اللباس، يعلم 
ا، وأن سـيّده يملك كل أمـره. هكذا أنت مع خالقك، بـل أعظم، فالله  يقينـاً أنـه ليـس حـرًّ
لـم يشـترِك بمـال، بـل خلقـك من تـراب، ونفخ فيـك من روحـه، وأغدق عليك مـن نعمه، 

ثـم دعـاك لتوحيده... فهـل تلبّي النداء؟

وهنـا نفهـم لمـاذا كفـرت أقـوام الأنبيـاء: لأنهـم أدركـوا أن التوحيد ليس شـعارًا يُرفع، 
يُغيّـر وجـه الحيـاة، ويعيـد ترتيـب  يُبـرم، عهـدٌ  بـل ميثـاق عظيـم  تُقـال،  ولا كلمـات 

ـا للـه فـي كل شـيء. الأولويـات، ويجعـل مـن الإنسـان عبـدًا حقيقيًّ
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the surrender of ego, the reshaping of priorities, 
and the full alignment of heart, word, and deed 
with the will of the Divine.

So do not approach the Qur’an as if it were a mere 
book to be read. Stand humbly at its threshold — 
and enter through the gate of tawheed. Only then 
will its verses become radiant lamps in your soul. 
Its chapters, rivers of certainty. Its letters, sparks 
of divine light ignited in the depths of your being 
by the Most Merciful.

Only then… will you taste the sweetness of 
faith, feel the blessing of divine oneness, and 
understand why you were created — and where 
you are destined to go.

1.  And We did not send any messenger before 
you but We revealed to him that, «There is no 
deity except Me, so worship Me.» (21:25)

2. We had certainly sent Noah to his people, and he 
said, «O my people, worship Allah; you have no 
deity other than Him. Indeed, I fear for you the 

punishment of a tremendous Day.» (7:59)

3. And to the people of ‹Aad [We sent] their brother Hud. 
He said, «O my people, worship Allah; you have no deity other than 
Him. Will you not then fear Him?» (7:65)

4. And to the people of Thamud [We sent] their brother Salih. He said, 
«O my people, worship Allah; you have no deity other than Him. 
There has come to you a clear sign from your Lord...» (7:73)

5. And to [the people of] Madyan [We sent] their brother Shu‘ayb. He 
said, «O my people, worship Allah; you have no deity other than 
Him. There has come to you clear evidence from your Lord...» (7:85)

6. And to ‹Aad [We sent] their brother Hud. He said, «O my people, 
worship Allah; you have no deity other than Him. You are not but 
inventors [of falsehood].» (11:50)

7.  And to Thamud [We sent] their brother Salih. He said, «O my 
people, worship Allah; you have no deity other than Him...» (11:61)
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فال تدخـل القـرآن الكـريم كمـن يقـرأ كتابًـا... بـل قـف علـى 
بابـه، وادخـل مـن بـاب التوحيـد. فـإن فعلـت، أشـرق النـور فـي 
قلبـك، وتحوّلـت كل آيـة إلـى شـعلة هدايـة، وكل سـورة إلـى نبـع 
يقني، وكل حـرف إلى نـور يقذفه الرحمن الرحيـم في أعماقك.

بنعمـة  وتشـعر  الإيمـان،  حالوة  تـذوق  فقـط...  هنالـك 
تسـير. أيـن  وإلـى  خُلقـت،  لمـاذا  وتفهـم  التوحيـد، 

	1 نخ . نح   نج  مي  مى  مم  مخ  مح  مج  لي  لى  لم  لخ              ٱُّٱ 
نى  َّ   ﴿٢٥ الأنبيـاء﴾ نم 

	2 ىٰ   ٌّ   ٍّ   َّ       . رٰ  ذٰ  يي  يى  يم  يخ  يح  يج              ٱُّٱ 
ئى  َّ   ﴿٥٩ الأعراف﴾ ئن  ئم  ئز  ئر     ّٰ   ِّ    ُّ                 

	3 ضمطح . ضخ  ضح  ضج  صم  صخ  صح  سم  سخ  سجسح  خم   خج  حم  حج             ٱُّٱ 
عج   َّ   ﴿٦٥ الأعراف﴾ ظم 

	4 صم . صحصخ  سم  سخ  سح  سج  خم   خج  حم  حج  جحجم  ثم  ته  تم  ٱُّٱ             
قمكج  قح  فم  فخ   فح  غمفج  غج  عم  عج  ظم  ضمطح  ضخ   ضح  ضج 

الأعـراف﴾  ٧٣﴿ لح  َّ   لج  كم  كل  كخ  كح 

	5 تم . تز  بيتر  بى  بن  بم  بز  بر   ئي  ئى  ئن  ئزئم  ئر              ٱُّٱ                               ِّ      ّٰ 
قى  في  فى  ثي   ثى  ثن  ثم  ثز  تيثر  تى   تن 
نر   َّ   مم  ما  لي  لى  لم  كىكي  كم   كل  كا  قي 

﴿٨٥ الأعراف﴾

	6 سح  َّ  . سج  خم  خج  حجحم  جم   جح  ثم  ته  تم  تخ  تح  تج  بمبه  بخ  بح   بج             ٱُّٱ 
﴿٥٠ هود﴾

	7 لم . لخ  لح  كملج  كل  كخ  كح  كج  قم  قح  فم  فخ   فجفح  غم  غج  عم  ٱُّٱ             
هـود﴾  ٦١﴿ هم   َّ  هج  نه  نم  نحنخ  نج  مم  مخ  مح  مج  له  
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8. And to [the people of] Madyan [We sent] their 
brother Shu‘ayb. He said, «O my people, worship 
Allah; you have no deity other than Him...» (11:84)

9. And We had certainly sent Noah to his people, 
and he said, «O my people, worship Allah; 
you have no deity other than Him...» (23:23)

10. And We sent among them a messenger from 
themselves [saying], «Worship Allah; you 
have no deity other than Him...» (23:32)

11. And your God is one God. There is no deity 
[worthy of worship] except Him, the Most 
Merciful, the Especially Merciful. (2:163)

12. Allah – there is no deity except Him, the Ever-
Living, the Sustainer of [all] existence. (2:255)

13. Allah – there is no deity except Him, the Ever-Living, the 
Sustainer of existence. (3:2)

14. He is the One who forms you in the wombs however He wills. 
There is no deity except Him, the Exalted in Might, the Wise. (3:6)

15. Allah witnesses that there is no deity except Him, and [so do] the 
angels and those of knowledge. (3:18)

16. Allah – there is no deity except Him. He will surely gather you 
together on the Day of Resurrection. (4:87)

17. That is Allah, your Lord; there is no deity except Him, the Creator 
of all things. (6:102)

18. Follow what has been revealed to you from your Lord – there is no 
deity except Him... (6:106)

19. «O mankind, indeed I am the Messenger of Allah to you all... There 
is no deity except Him...» (7:158)

20. They have taken their scholars and monks as lords besides Allah... 
There is no deity except Him (9:31)
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	8 ئز . ئر  ىٰ ٌّ     ٍّ     َّ   ُّ        ِّ                  ّٰ  رٰ   ذٰ   يي  يى             ٱُّٱ 
تر  بي   بى  بن  بزبم  بر  ئي  ئى  ئمئن  

تي  َّ    ﴿٨٤ هـود﴾ تى  تن  تم  تز 

	9 لي . لى  لم  كي  كى  كم  كل  كا  قي  قى               ٱُّٱ  
المؤمنـون﴾  ٢٣﴿ نى  َّ    نن  نزنم  نر   مم  ما 

.	10 تىتي  تن  تم  تز  تر  بي  بى   بن  بم  بز  بر  ئي             ٱُّٱ 
ثز  َّ    ﴿٣٢ المؤمنـون﴾ ثر 

.	11 نج  َّ   مم  مخ  مح  مج  له  لخلم  لح  لج             ٱُّٱ 
﴿١٦٣ البقرة﴾

.	12 ئخ َّ   ﴿٢٥٥ البقرة﴾ ئح  ئج   يي  يى  ين  يم             ٱُّٱ 

.	13 ئخ َّ ﴿ آل عمران ٢﴾ ئح  ئج   يي  يى  ين  يم             ٱُّٱ 

.	14 لم  َّ   ﴿٦ آل عمران﴾ كي  كى  كم  كل  كا  قىقي  في  فى  ثي  ثى   ثن  ثم             ٱُّٱ 

.	15 ىٰ     ٌّ                                   ٍَّّ           ُّ   ِّ   ّٰ  رٰ  ذٰ  يي  يى  يم  يخ  يح  يج  هي              ٱُّٱ  
ئم  َّ   ﴿١٨ آل عمـران﴾ ئز  ئر 

.	16 هى  َّ     هم  هج  ني  نى  نخنم   نح  نج  مي  مى  مم  مخ  مجمح  لي  لى  لم  لخ             ٱُّٱ 
﴿٨٧ النسـاء﴾

.	17 هى  َّ    هم  هج  ني  نى  نخنم  نح   نج  مي  مممى  مخ  مح  مج  لىلي  لم  لخ             ٱُّٱ 
﴿١٠٢  الأنعـام﴾

.	18 نر  َّ   ﴿١٠٦ الأنعام﴾ مم   ما  لىلي  لم  كي  كى  كلكم  كا  قي  قى  في  فى             ٱُّٱ 

.	19 بج  ئه  ئم  ئخ   ئح  ئج  يي  يى  ين  يم  يز  ير   ٱُّٱ              
سج   خم  خج  حم  حج  جم  جح  ثم  تمته   تخ  تح  تج  به  بم  بحبخ 

الأعـراف﴾  ١٥٨﴿ صح  َّ    سم  سخ  سح 

.	20 صح  سم  سخ   سح  سج  خم  خج  حم  حج  جم   جح  ٱُّٱ             
فح  َّ    فج  غم  عمغج  عج  ظم  طح  ضخضم   ضح  ضج  صم  صخ 

﴿٣١ التوبـة﴾
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21. But if they turn away, [O Muhammad], say, 
«Sufficient for me is Allah; there is no deity 
except Him...» (9:129)

22. [Pharaoh] said, «I believe that there is no deity 
except that in whom the Children of Israel 
believe...» (10:90)

23. Then know that the Qur›an was revealed with 
the knowledge of Allah, and that there is no 
deity except Him... (11:14)

24. Say, «He is my Lord; there is no deity except 
Him. Upon Him I rely, and to Him is my 
return.» (13:30)

25. He sends down the angels... [saying], «Warn that 
there is no deity except Me; so fear Me.» (16:2)

26.  Allah – there is no deity except Him. To Him belong 
the best names. (20:8)

27. Indeed, I am Allah. There is no deity except Me, so worship 
Me and establish prayer for My remembrance. (20:14)

28. Your god is only Allah, besides whom there is no deity. He has 
encompassed all things in knowledge. (20:98)

.	29 And We sent not before you any messenger except that We 
revealed to him that, «There is no deity except Me, so worship 
Me.» (21:25)

.	30 And [mention] the man of the fish, when he went off in anger and 
thought that We would not decree anything upon him. And he 
called out within the darknesses, «There is no deity except You; 
exalted are You. Indeed, I have been of the wrongdoers.» (21:87)

.	31 So exalted is Allah, the Sovereign, the Truth; there is no deity 
except Him, Lord of the Noble Throne. (23:116)

.	32 Allah – there is no deity except Him, Lord of the Great Throne. 
(27:26)

.	33 And He is Allah; there is no deity except Him. To Him is [due all] 
praise in the first [life] and the Hereafter. And His is the [final] 
decision, and to Him you will be returned. (28:70)
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ضخضم 21	. ضح  صمضج  صخ  صح   سم  سخ  سح  سج  خم  خج             ٱُّٱ 
التوبـة﴾  ١٢٩﴿ عم  َّ    عج  ظم  طح 

يج 22	. هي  هى  هم  هج   ني  نى  نم  ٱُّٱ          
ىٰ   ٌّ     ٍّ   َّ     ُّ    ِّ                  رٰ  ذٰ  يي   يى  يم   يحيخ 

ئي  َّ  ﴿٩٠ يونس﴾ ئى  ئن  ئم   ئز  ئر   ّٰ                       

ىٰ  ٌّ          ٍّ   َّ   23	. رٰ  ذٰ  يي  يى  يم  يخ  يح  يج              ٱُّٱ 
ئز  َّ   ﴿١٤ هود﴾ ئر   ّٰ    ُِّّ           

.	24 هي  هى  هم   هج  ني  نى  نم  نخ  نح  نج  مي             ٱُّٱ 
ىٰ   ٌّ  ٍّ  َّ   ُّ   ِّ    ّٰ  رٰ  ييذٰ   يى  يم  يخ  يح  يج 

ئم  َّ   ﴿٣٠ الرعد﴾ ئز  ئر 

نم  25	. نز  نر  مم  ما  لي  لى  لم  كي  كى  ٱُّٱ    
ين  َّ   ﴿٢ النحل﴾ يم  يز  ير  ىٰ  ني  نى  نن 

.	26 ئه  َّ  ﴿٨ طه﴾ ئم   ئخ  ئجئح  يي  يى  ين  يم              ٱُّٱ 

.	27 هج  َّ ﴿١٤ طه﴾ ني  نى  نم  نخ   نح  نج  مي  مى  مم  مخ             ٱُّٱ 

.	28 يح  َّ ﴿٩٨ طه﴾ يج  هٰ  هم  نههج  نم  نخ  نح  نج  مم  مخ  مح              ٱُّٱ  

.	29 نى  َّ   نم  نخ  نح   نج  مي  مى  مم  مخ  مح  مج  لي  لى  لم  لخ              ٱُّٱ 
 ﴿٢٥ الأنبياء﴾

.	30 نن  نم  نز  نر  مم  ما  لي   لى  لم  كي  كى  كم  كل  كا  قي  قى              ٱُّٱ 
ين  َّ  ﴿٨٧ الأنبيـاء﴾ يم  يز  ير   ىٰ  ني  نى 

.	31 صخ  َّ   ﴿١١٦ المؤمنون﴾ صح  سم  سخ  سح   سج  خم  حمخج  حج  جم  جح             ٱُّٱ 

.	32 ثم  َّ   ﴿٢٦ النمل﴾ ثز  ثر  تي  تى  تن  تم  تز  تر              ٱُّٱ  

.	33 نه  َّ   نم  نخ  نح  ممنج  مخ  مح  مج  له   لخلم  لح  لج  كم  كل  كخ              ٱُّٱ 
﴿٧٠ القصص﴾
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.	34 And do not invoke with Allah another deity. 
There is no deity except Him. Everything will be 
destroyed except His Face. His is the judgment, 
and to Him you will be returned. (28:88)

.	35 O mankind, remember the favor of Allah upon you. 
Is there any creator other than Allah who provides 
for you from the heaven and earth? There is no 
deity except Him, so how are you deluded? (35:3)

.	36 Indeed, they, when it was said to them, «There 
is no deity but Allah,» were arrogant. (37:35)

.	37 He created you from one soul. Then He made 
from it its mate, and He produced for you from 
the grazing livestock eight mates. He creates you 
in the wombs of your mothers, creation after 
creation, within three darknesses. That is Allah, 
your Lord; to Him belongs dominion. There is no 
deity except Him, so how are you averted? (39:6)

.	38 The Forgiver of sin, Accepter of repentance, Severe 
in penalty, Owner of abundance. There is no 

deity except Him; to Him is the destination. (40:3)

.	39 That is Allah, your Lord, Creator of all things; there is 
no deity except Him, so how are you deluded? (40:62)

.	40 He is the Ever-Living; there is no deity except Him, so call 
upon Him, [being] sincere to Him in religion. [All] praise is [due] 
to Allah, Lord of the worlds. (40:65)

.	41 There is no deity except Him; He gives life and causes death – 
your Lord and the Lord of your first forefathers. (44:8)

.	42 So know, [O Muhammad], that there is no deity except Allah and ask 
forgiveness for your sin and for the believing men and believing women. 
And Allah knows of your movement and your resting place. (47:19)

.	43 He is Allah, other than whom there is no deity, Knower of the 
unseen and the witnessed. He is the Entirely Merciful, the 
Especially Merciful. (59:22)

.	44 He is Allah, other than whom there is no deity, the Sovereign, 
the Pure, the Perfection, the Bestower of Faith, the Overseer, the 
Exalted in Might, the Compeller, the Superior. Exalted is Allah 
above whatever they associate with Him. (59:23)

.	45 Allah – there is no deity except Him. And upon Allah let the 
believers rely. (64:13)

.	46 [He is] the Lord of the East and the West; there is no deity except 
Him, so take Him as Disposer of [your] affairs. (73:9)
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.	34 ما  لي  لى  كيلم  كى   كم  كل  قيكا  قى  في  فى  ثي  ثى             ٱُّٱ 
﴿٨٨ القصـص﴾ ني  َّ  نى  نن  نم  نرنز  مم 

.	35 لم   لخ  لح  لج  كم  كل  كحكخ  كج  قم  قح  فم  فخ              ٱُّٱ  
هج  َّ  َ ﴿٣ فاطـر﴾ نه  نخنم  نح  نج  مم  محمخ  مج  له 

نز  َّ   .36   نر  مم  ما  لي  لى   لم  كي  كى  كم              ٱُّٱ 
﴿35 الصافات﴾

.	37 نج  مي   مى  مم  مخ  مح  مج  لي  لى  لم  لخ             ٱُّٱ 

يح  يج  هي  هى   هم  هج  ني  نمنى  نخ  نح 
ئن  ئزئم  ئر   ّٰ          ِّ ُّ ىٰ    ٌّ  ٍّ          َّ  رٰ  ييذٰ  يى  يم  يخ 

الزمـر﴾ ئى  َّ﴿6 

.	38 بم  بربز   ئي  ئى  ئن  ئزئم  ئر                    ٱُّ                          ٱ  ٌّ     ٍّ    َّ     ُّ     ِّ                   ّٰ 
بن  َّ    ﴿3 غافـر﴾

.	39 قى   في  ثيفى  ثى  ثن  ثم  ثز  ثر  تي  تى  تن  تم              ٱُّٱ  
قي  َّ    ﴿62 غافر﴾

.	40 سح  َّ    سج  خم  خج  حجحم  جم  جح  ثم   ته  تم  تخ  تح  تج  به     ٱُّٱ 
﴿65 غافـر﴾

.	41 ثي  َّ   ﴿8 الدخان﴾ ثى  ثن  ثم   ثرثز  تي  تى  تن  تم  تز             ٱُّٱ 

.	42 ثه  ثم  ته  بهتم  بم  ئه  ئم  يه  يم  يخ  يح  يج  هٰ             ٱُّٱ 
سم  َّ             ﴿19 محمـد﴾

.	43 ئه  َّ    ﴿22 الحشر﴾ ئم  ئخ  ئجئح   يي  يى  يمين  يز  ير  ىٰ  ني  نى  نن             ٱُّٱ 

.	44 حم  حج   جم  جح  ثم  ته  تم  تخ   تح  تج  به  بم  بخ  بح             ٱُّٱ 
سم   َّ   ﴿23 الحشر﴾ سخ  سح  سج  خجخم 

.	45 ثز  َّ   ﴿13 التغابن﴾ ثر  تي  تى  تمتن  تز  تر   بي  بى             ٱُّٱ 

.	46 ثي  َّ   ﴿9 المزمل﴾ ثى  ثن  ثم  ثز  ثر  تي  تى  تن             ٱُّٱ 
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In the Name of Allah, 
the Most Gracious, the 

Most Merciful



بِسْمِ اللَّهَِّ الرَّحْْمٰـَنِ الرَّحِيمِ

صـــفــحاتــنــا
Our Links



This is not a phrase uttered lightly. It is not 
merely the opening of lines nor the repetition 

of syllables on tongues. It is the gate of divine 
light, the signature of revelation, the key to 
barakah (blessing). “In the Name of Allah, 
the Most Gracious, the Most Merciful” is the 

first breath that gives meaning to life, the 
soul of certainty, the shade of serenity 
that settles upon the heart of every 
believer who recites it, every prophet 

who proclaimed it, and every messenger 
sent with it to all of humankind.

The Basmala is not just letters—it is presence. 
Not a sound, but an identity. When you speak it, you do 

not speak in your personal capacity. “You do not speak in 
your personal name; you speak as the Vicegerent of the Almighty 

God upon His Earth.”, Exalted and Majestic, the Almighty, the 
Merciful, the Compassionate. You speak in His name, move by His 
power, and are protected under His glory.

To grasp the weight of this truth, consider this analogy:

A simple man, an ordinary citizen of the most powerful nation on 
earth, once traveled to another country as a tourist. He walked the 
streets, took photos, chatted with locals, and returned home after a 
month.

Years pass. The same man grows in wisdom and stature, ascending 
the ranks of leadership until he becomes the head of state. One day, 
he returns to that same country—not as a tourist, but as an official 
representative of his nation.

And this time, everything is different: a presidential motorcade, 
tight security, global media coverage tracking every word and every 
step. Why the change?

Because now he speaks not for himself, but in the name of his 
country. Any harm to him is an affront to his nation; every statement 
carries diplomatic weight.

So it is—only greater—when you begin your words with “In the 
Name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful.” You are no longer 
speaking alone. You invoke the name of the Creator of the heavens and 
the earth, the Sovereign of all worlds. You step into light, under divine 
patronage, as if declaring: “I am not alone. I rely on Him. I speak in His 
name. I am authorized by His will and guided by His mercy.”
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هـي ليسـت مجـرد كلمـات تُفتتـح بهـا الأسـطر، ولا حروفًـا 
تتكـرر علـى الألسـنة. إنهـا بوابـة النـور، وعنوان الرسـالة، 
هـي  الرحيـم«  الرحمـن  اللـه  »بسـم  البركـة.  ومفتـاح 
النَفَـس الأول الـذي يمنح الحيـاة معناهـا، واليقين روحه، 
والسـكينة ظلّهـا الـوارف في قلب كل مؤمـنٍ يتلوها، 
وكل نبـيٍ صـدح بهـا، وكل رسـولٍ بُعث بهـا للعالمين.

البسـملة ليسـت حرفًا، بل حضرة. ليسـت لفظًا، 
بـل هويـة. هي حين تنطقها، لا تتكلم باسـمك الشـخصي، 
بـل تتحـدث بصفتـك خليفـة اللـه جـل جلالـه فـي أرضـه، العظيم 

الرحمـن الرحيـم. تتكلـم باسـمه، وتنطلق بقوتـه، وتُحمى بجلاله.

لنفهم هذا المعنى العميق، تأمل هذا المثال:

رجـل بسـيط، مواطـن عـادي فـي أعظـم دولة على وجـه الأرض، قرر أن يسـافر يومًا 
إلـى بلـدٍ آخـر كسـائح. يتجـول بني الأسـواق، يلتقـط الصـور، يبتسـم للغربـاء، ويعـود 

بعـد شـهرٍ إلـى وطنـه كمـا جاء.

تمـرّ السـنوات، ويتـدرج هـذا الرجـل فـي مـدارج القـوة والمعرفـة، حتـى يصبـح رئيـس 
دولتـه العظمـى. ثـم يـزور ذات البلـد، لا كسـائح، بـل كمبعـوث رسـمي باسـم الدولـة. 

فكيـف كان الاسـتقبال هـذه المـرة؟

موكـب رئاسـي، حراسـة مشـددة، اهتمـام إعلامي عالمـي، وكل خطوة محسـوبة، وكل 
كلمـةٍ ترصدهـا عدسـات الكاميـرات وتُنقل للعالـم. لماذا؟

لأنـه لـم يـأتِ الآن باسـمه، بل باسـم دولتـه. أيّ أذى له هو تهديد لبالده، وأي كلمة 
منـه تعني توجـه دولة عظمى.

فكذلـك تمامًـا، بـل أعظـم، حني تبـدأ قولك بــ »بسـم الله الرحمـن الرحيـم«، فإنك 
تتحـدث باسـم ربّ السـماوات والأرض، ربّ العالمني، خالـق كل شـيء، وتدخـل فـي عهـدٍ 
مـع النـور، وتسـتفتح رحلتـك الروحيـة أو العمليـة بعلامـة رسـمية إلهيـة تقـول: »لسـت 

وحـدي، إنمـا أنـا متـوكلٌ عليـه، وناطـق باسـمه، ومـأذون لـي بدعمـه وتوفيقـه«.
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This is what every prophet did. None spoke from ego or ambition. 
They began with “In the Name of Allah”, with permission from 
the Almighty. For when you speak in the name of Heaven, you are 
sheltered by it, watched over by the Most Merciful.

So begin your intentions, your actions, your projects, and every 
moment you recite from the Holy Qur’an with:

“In the Name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful”

And remember the divine command to His Prophet, and to all who 
follow him:

> “So exalt the name of your Lord, the Most Great.” Surah Al-
Waqi›ah, 56:74 – Sahih International

> “So exalt the name of your Lord, the Most Great.” Surah Al-
Waqi›ah, 56:96 – Sahih International

> “So exalt the name of your Lord, the Most Great.” Surah Al-
Haqqah, 69:52 – Sahih International

Exalt. Speak. Begin… in His magnificent name.
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وهكـذا فعـل كل الأنبيـاء، مـا قالـوا شـيئًا مـن تلقـاء أنفسـهم، بـل قالـوا: »باسـم اللـه«، 
»بـإذن اللـه«، »بتوفيـق اللـه«. لأن مـن يتكلـم باسـم الدولـة السـماوية، يكـون فـي حمايـة 

السـماء، وتحـت عني الرحمـن الرحيـم.

فابدأ كل نيتك، كل عملك، كل مشروعك، وكل لحظةٍ من تلاوتك للقرآن بـ:

»بسم الله الرحمن الرحيم«

ه ومَن تبعه: فالله يأمر نبيَّ

          ٱُّٱ كح كخ كل كم  َّ    )سورة الواقعة، آية 74(

          ٱُّٱ كح كخ كل كم  َّ    )سورة الواقعة، آية 96(

          ٱُّٱ كح كخ كل كم  َّ    )سورة الحاقة، آية 52(

سبّح، وانطق، وابدأ... باسمه العظيم.
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Water and Medicine: 
Between Clarity and 

Interpretation in the Book 
of the Divine Code



 الماء والدواء:
بين الوضوح والتأويل في كتاب 

الشفرة الإلهية

صـــفــحاتــنــا
Our Links



In the sacred journey of receiving 
revelation from our Lord, the Qur’an 

teaches us how to read it before we 
actually read it; how to understand it 
before we attempt to interpret it; and 

how to approach it with tranquil hearts 
before diving into the vast oceans of its 

deeper meanings. Allah the Almighty says:

“It is He who has sent down to you the 
Book; in it are verses that are precise—they 

are the foundation of the Book—and others 
unspecific. As for those in whose hearts is 

deviation [from truth], they will follow that of it 
which is unspecific, seeking discord and seeking 

an interpretation [suitable to them]. And no one 
knows its [true] interpretation except Allah. But those 

firm in knowledge say, ‘We believe in it. All [of it] is 
from our Lord.’ And no one will be reminded except 

those of understanding.” Surah Aal Imran, 3:7, Sahih International

This divine verse unfolds a profound wisdom: The Qur’an contains 
muhkamat—clear, foundational verses that serve as the essence of the 
Book and the compass of contemplation. It also holds mutashabihat—
ambiguous verses that require deep knowledge, sincerity of heart, and 
steady footing on the path of interpretation.

In the «Divine Code» series, we will refer to these two categories 
with two symbolic and deeply resonant terms: Water and Medicine.

But why these two, specifically? Because they perfectly represent 
two dimensions of understanding: the innate and the specialized; 
the essential need and the prescribed cure. They speak directly to the 
human condition—our thirst and our healing.

Water is the universal element of life. No two humans dispute its 
importance. It needs no translation. Imagine a man lost in a scorching 
desert, parched with thirst. You don’t speak his language, you know 
nothing about him, but you hand him a cup of water. Will he drink it?

Without a doubt. He’ll drink until his thirst is quenched—no 
explanation needed.

Such are the clear and self-evident verses of the Qur’an. Their words 
are luminous, their meanings accessible. As in the verse:

“Did We not make for him two eyes, And a tongue and two lips?” 
Surah Al-Balad, 9–90:8, Sahih International
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في رحلة التلقي عن ربنا سبحانه، يعلّمنا 
القرآن كيف نقرأه قبل أن نقرأه، كيف نفهمه 

قبل أن نفسّره، وكيف نتلقّاه بقلوبٍ مطمئنة 
قبل أن نخوض بحار تأويله. يقول تعالى:

          ٱُّٱ  لي  ما مم نر نز نم نن نى 

ني ىٰ ير  يز يمين يى يي ئج ئح ئخ 
ئم ئه بج  بح بخ بم به تجتح تخ تم ته 

ثم جحجم  حج حم خج خم سج سح سخ سم صح صخصم ضج 
ضح  ضخ ضم طح  َّ  )سورة آل عمران، الآية 7(

في هذا النص السماوي الجامع، تتجلّى لنا حكمة إلهية بالغة: 
هناك آيات محكمات، واضحات، هن أمّ الكتاب، أصل الفهم، وبوصلة التأمل. وهناك 

آيات متشابهات، تحتاج عمق علم، وصفاء نية، وثبات قدم في أرض التأويل.

وفي سلسلة الشفرة الإلهية، سنطلق على هذين النوعين من الآيات وصفين 
رمزيين عميقين: »الماء« و«الدواء«.

لكن لماذا هذان المصطلحان بالذات؟ لأنهما أقرب ما يكونان لتجسيد الفهم 
الفطري والفهم المتخصّص. لأنهما يتصلان بجوهر الإنسان في حياته اليومية: 

الحاجة والفهم، العطش والشفاء.

الماء، هو القاسم المشترك بين البشر. لا يختلف اثنان على ضرورته، لا تحتاج 
لترجمة لتفهم معناه. لو رأيت إنسانًا عطشان في صحراء، لا يتحدث لغتك، 

وأعطيته كأس ماء، هل سيشرب؟

نعم، بكل تأكيد. سيشرب حتى يرتوي، دون شرح، دون دليل.

نات في القرآن الكريم، واضحة في لفظها، جليّة في معناها،  كذلك هي الآيات البَيِّ
كقوله تعالى:

          ٱُّٱ يم ين يى يي ئج ئح ئخ  َّ   )سورة البلد(.
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Read these verses to a young child, and 
simply point to his eyes, his tongue, and his 
lips—he will instantly understand. This is 
the “Qur’anic water”—that which nourishes 

the soul before it even reaches the intellect.
Medicine, on the other hand, is a different 

matter. It’s not for casual use. It must be 
prescribed with precision. It requires 
diagnosis, expertise, a trustworthy physician, 
and exact dosage.

Such are the ambiguous verses. They must 
be approached by those who are firmly grounded 

in knowledge, whose hearts are pure, and whose 
intellects are sharpened by light. These are the divinely 

guided scholars whom God has enlightened, so that 
through them, we understand what He has taught. These include 

the verses of rulings, divine purpose, and symbolic or unseen matters.

Therefore, in this blessed project—The Divine Code—we will 
tread the path of Water only: the clear, the accessible, the revealed 
essence that nourishes hearts and aligns with the primordial nature 
(fitrah). As for the Medicine, we entrust it to its rightful stewards—
those of whom Allah says:

“So ask the people of knowledge if you do not know.” Surah An-
Nahl, 16:43, Sahih International

“And had they referred it to the Messenger or to those of authority 
among them, then the ones who can draw correct conclusions from it 
would have known [the matter].” Surah An-Nisa, 4:83, Sahih International

Let us begin our journey with Water... and entrust Medicine to the people 
of remembrance and mastery.

Such is the essence of tadabbur (contemplation): a return to origin, 
a connection to wisdom, and an opening of the gate to Qur’anic 
healing—gently, and with divine guidance.

1. “Indeed, those who conceal what We sent down of clear proofs and 
guidance after We made it clear for the people in the Scripture – 
those are cursed by Allah and cursed by those who curse.” (2:159)

2. “And We have certainly revealed to you clear verses, and no one 
denies them except the defiantly disobedient.” (2:99)

3. “Then if they deny you, [O Muhammad] – so were messengers denied 
before you, who brought clear proofs and written ordinances and 
the enlightening Scripture.” (3:184)
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إلــى  وتشــير  صغيــر،  طفــل  علــى  تقرأهــا 
ــذا  ــورًا. ه ــا ف ــفتيه، فيفهمه ــانه وش ــه ولس عيني
ــذي يــروي الفطــرة قبــل  ــي، ال ــاء« القرآن هــو »الم

الفكــر.

أمــا الــدواء، فهــو أمــر آخــر. لا يُعطــى لأيّ أحــد، 
ص ويُوصــف بدقــة. يحتــاج فحصًــا، خبــرة،  بــل يُشــخَّ

وصفــة مــن طبيــب موثــوق، وجرعــة محســوبة.

إلــى  تحتــاج  المتشــابهات.  الآيــات  هــي  كذلــك 
والعقــول  النقيــة  القلــوب  إلــى  العلــم،  فــي  الراســخين 
ــه بصيرتهــم،  ــور الل ــى العلمــاء الربانيــن الذيــن ن ــة، إل النابه
فنفهــم عنهــم مــا علّمهــم العليــم الحكيــم. ومــن هــذه الآيــات، آيــات 

والمقاصــد. الأحــكام، 

ولهذا، نحن في هذا المشروع المبارك، الشفرة الإلهية، سنمشي على نور الماء فقط، 
على ما تيسّر وبيّن، على ما ترويه الفطرة وتؤمن به القلوب. أما الدواء، فسنتركه 

لأهله، لمن قال الله فيهم:

          ٱُّٱ مي نج  نح نخ نم نى ني  َّ    )سورة النحل، آية 43(

          ٱُّٱ كي لم لى لي ما مم  نر نز نم نن نى ني َّ  )سورة 
النساء، آية 83(

فلنبدأ رحلتنا مع الماء... ونُنيب في شأن الدواء إلى أهل الذكر.

هكذا يكون التدبر: عودة إلى الأصل، واتصال بالحكمة، وفتح لباب الشفاء القرآني 
بحكمةٍ وتدرّج.

• 	          ٱُّٱ ىٰ ير  يز يم ين يى يي ئج ئح ئخ ئم ئه  بج بح بخ 
بم به تج تح تخ  َّ   ﴿١٥٩ البقرة﴾

•	          ٱُّٱ ئم ئه  بج بح بخبم به تج تح تخ تم  َّ   ﴿٩٩ البقرة﴾
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4. “Has there not reached you the news of 
those before you – the people of Noah 
and ‹Aad and Thamud – and those after 
them? No one knows them but Allah. Their 
messengers came to them with clear proofs, but 
they returned their hands to their mouths and 
said, ‘Indeed, we disbelieve in that with which you 
have been sent, and indeed we are in disquieting 
doubt about that to which you invite us.’” (14:9)

5. “And thus We have sent it down as verses of clear evidence 
and because Allah guides whom He intends.” (22:16)

6. “Rather, the Qur’an is clear verses [preserved] within the breasts 
of those who have been given knowledge. And none reject Our 
verses except the wrongdoers.” (29:49)

7. “And We have already sent messengers before you to their peoples, 
and they came to them with clear proofs; then We took retribution 
from those who committed crimes, and incumbent upon Us was 
support of the believers.” (30:47)

8. “And if they deny you – those before them denied. Their messengers 
brought them clear proofs and written ordinances and the 
enlightening Scripture.” (35:25)

9. “That was because their messengers were coming to them with clear 
proofs, but they disbelieved, so Allah seized them. Indeed, He is 
Powerful and severe in punishment.” (40:22)

10. “They will say, ‘Did there not come to you your messengers with clear 
proofs?’ They will say, ‘Yes.’ They will reply, ‘Then supplicate [yourselves], 
but the supplication of the disbelievers is not except in error.’” (40:50)

11. “And when their messengers came to them with clear proofs, they 
rejoiced in what they had of knowledge, but they were enveloped 
by what they used to ridicule.” (40:83)

12. “And when Our verses are recited to them as clear evidences, their 
argument is only that they say, ‘Bring [back] our forefathers, if you 
should be truthful.’” (45:25)

13. “And when Our verses are recited to them as clear evidences, those 
who disbelieve say of the truth when it has come to them, ‘This is 
obvious magic.’” (46:7)

14. “It is He who sends down upon His Servant [Muhammad] verses of 
clear evidence that He may bring you out from darknesses into the 
light. And indeed, Allah is to you Kind and Merciful.” (57:9)
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قى  في  فى  ثي   ثى  ثن  ثم  ٱُّٱ   	•
لم  كي   كى  كم  كل  كا  قي 

نم  نز  نر  مامم  لي  لى 
ين  يم  يز  ير  ىٰ  ني  نى   نن 

بح  َّ  بج  ئه  ئم  ئخ  ئح  ئج   يي   يى 
 ﴿9 ابراهيم﴾

•	          ٱُّٱ كى كي  لم لى لي ما مم نر نزنم نن نى  ني ىٰ 
ير  َّ    ﴿49 العنكبوت﴾

•	          ٱُّٱ نن نى ني ىٰ ير يز يم ين  يى يي ئج ئح ئخئم ئه بج 
بح بخ  بم  َّ   ﴿47 الروم﴾

•	          ٱُّٱ ثر ثز ثم ثن ثى  ثي فى في قى قي كا كل  
كم  َّ   ﴿25 فاطر﴾

•	          ٱُّٱ بج بح  بخ بم به تج تح تخ تمته ثم  جح جم حج َّ  
﴿22 غافر﴾

•	          ٱُّٱ لخ لم لى لي مج محمخ مم  مىمي نج نحنخ نم نى ني 
هج هم هى   َّ   ﴿50 غافر﴾

•	          ٱُّٱ بح بخ بم به تج تح تخ  تم ته ثم جح جم حج حم 
خج  َّ    ﴿83 غافر﴾

•	          ٱُّٱ تن تى  تي ثر ثز ثم ثن ثى ثي فى في قى قي كا  كل كم  َّ   ﴿25 
الجاثية﴾

•	          ٱُّٱ  نج  نح نخ نم نى ني هج هم هى هي يج يح  يخ يم  َّ   ﴿7 الأحقاف﴾

•	          ٱُّٱ تح تخ تم ته ثم  جح جم حج حم خج خم سجسح سخ سم صح  صخ صم  َّ  
﴿9 الحديد﴾ 
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In a Clear Arabic 
Tongue



يى ين  يم 

صـــفــحاتــنــا
Our Links



God did not choose the 
Arabic language for His final 

revelation arbitrarily. Rather, He 
selected it from among the tongues 

of mankind as the vessel of divine 
light and the eloquent voice of the final 

message—as though it was fashioned to 
clothe the truth in its most radiant form.

The Most Merciful, in His infinite wisdom, 
revealed the Qur’an in a clear Arabic tongue. He declares: 

«The Most Merciful. Taught the Qur›an.» Surah Ar-Rahman, 2–55:1

This verse is a profound reminder that the teaching of the Qur’an is 
a gift—an act of mercy from the One whose compassion encompasses 
all things, and whose knowledge has no bounds.

And He, exalted is He, states: «Taught man that which he knew not.» 
Surah Al-‘Alaq, 96:5 Here, God affirms that all knowledge is light—
and its source is none other than Him. Every spark of understanding 
and awareness we possess is but a droplet from the ocean of His grace.

Now reflect on the majesty of this verse: «And of His signs is 
the creation of the heavens and the earth and the diversity of your 
languages and your colors. Indeed in that are signs for those of 
knowledge.» Surah Ar-Rum, 30:22 
The diversity of languages—including Arabic—is not a random 
phenomenon. It is a cosmic sign—an intentional expression of divine 
design that stirs the intellect and humbles the soul.

Thus, Arabic is far more than a medium of communication. It is the 
gateway to understanding revelation, the key to contemplation, and a 
timeless voice that carries the echo of the heavens to the people of the earth.
1.  «And indeed, it is the revelation of the Lord of the worlds. The 

Trustworthy Spirit has descended with it, upon your heart, that 
you may be of the warners. In a clear Arabic tongue.» Surah Ash-
Shu›ara (195-26:192)

2.  «And indeed, We have made it easy in your tongue, that you may 
give good tidings thereby to the righteous and warn thereby a 
hostile people.» Surah Maryam (19:97)

3. «Indeed, We have sent it down as an Arabic Qur›an that you might 
understand.» Surah Yusuf (12:2)

4. «And thus We have sent it down as a clear judgment in the Arabic 
language. And if you follow their inclinations after what has come 
to you of knowledge, you would have against Allah no protector 
or defender.» Surah Ar-Ra›d (13:37)
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ما اختار الله سبحانه لغةً 
لوحيه الأخير عبثًا، بل اصطفى 

العربية من بين لغات البشر، وجعلها وعاء 
النور، ولسان الرسالة الخاتمة، وكأنها خُلقت 

لتُلبس الحق حلّته الأبهى.

الرحمن، بعلمه وحكمته، أنزل القرآن بلسانٍ عربيٍّ مبين، 
فقال:             ٱُّٱ نج نح نخ نم نى  ني هج هم هى 

هي  َّ     ﴿ 97 سورة مريم﴾، وفي ذلك إشارة إلى أن تعليم هذا الكتاب العظيم هو منّة من 
أرحم الراحمين، وعطاء من العليم الحكيم.

وقال جلّ جلاله:            ٱُّٱ ئح ئخ ئم ئه بج  َّ، ليُقرّر أن العلم نور، وأن منبعه من لدنه، 
وأن ما نملكه من إدراك وفهم هو أثرٌ من فيض رحمته.

ثم تأمّل عظمة هذه الآية:           ٱُّٱ ني ىٰ ير  يز يم ين يى 
ييئج ئح  ئخ ئم ئه بج  َّ   ]الروم: 22[؛ فالاختلاف في الألسن، ومن 
ضمنها اللغة العربية، ليس صدفة لغوية، بل آية كونية، تُبهر العقول، وتُدهش 

القلوب.

وهكذا، تبقى اللغة العربية، لا مجرد وسيلة تواصل، بل أداة لفهم الوحي، ومفتاحًا 
للتدبّر، وصوتًا خالدًا ينقل صدى السماء إلى أهل الأرض.

•	          ٱُّٱ كى كي لم لى لي ما مم نر  نز نم نن نى ني ىٰ ير يز يم 
ين  يى  َّ   ﴿192-194 سورة الشعراء﴾

•	          ٱُّٱ نج نح نخ نم نى  ني هج هم هى هي  َّ     ﴿ 97 سورة 
مريم﴾.

•	          ٱُّٱ ئخ ئم ئه بج  بح بخ  َّ  ﴿٢ يوسف﴾

•	          ٱُّٱ ثز ثم ثن ثىثي فى في قى قي  كا كل كم كى كي لم لى لي ما مم 
نر نز  َّ   ﴿٣٧ الرعد﴾
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5. «And thus We have sent it down as an Arabic Qur›an and have 
diversified therein the warnings that perhaps they might fear 
Allah or that it might cause them a lesson.» Surah Taha (20:113)

6. «An Arabic Qur›an, without any deviance that they might 
become righteous.» Surah Az-Zumar (39:28)

7. «A Book whose verses are detailed, an Arabic Qur›an for a 
people who know.» Surah Fussilat (41:3)

8. «And thus We have revealed to you an Arabic Qur›an that you may 
warn the mother of cities and those around it and warn of the 
Day of Assembly, of which there is no doubt. A party will be in 
Paradise and a party will be in the Blaze.» Surah Ash-Shura (42:7)

9. «Indeed, We have made it an Arabic Qur›an that you may 
understand.» Surah Az-Zukhruf (43:3)

10. «And before it was the Book of Moses, an Imam and a mercy. 
And this is a confirming Book in the Arabic language, to warn 
those who have wronged and as good tidings to the doers of 
good.» Surah Al-Ahqaf (46:12)

11. «And indeed, We know that they say, ‹It is only a human 
who teaches him.› The tongue of the one they refer to is 
foreign, and this Qur›an is in a clear Arabic tongue.» Surah 
An-Nahl (16:103)

12. «In a clear Arabic tongue.» Surah Ash-Shu›ara (26:195)

13. «And if We had made it a foreign Qur›an, they would have 
said, ‹Why are its verses not explained in detail? What! A 

foreign (language) and an Arab (language)?› Say, ‹It is, 
for those who believe, a guidance and a healing. 

And those who do not believe, in their ears 
is deafness, and it is blindness for them. 

Those are being called from a distant 
place.›» Surah Fussilat (41:44)
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•	          ٱُّٱ نج نح نخ نم  نه هج هم هٰ يج يح يخ يم يه ئم  َّ    
﴿١١٣ طه﴾

•	          ٱُّٱ صخ صم  ضج ضح ضخ ضم طح  َّ   ﴿٢٨ الزمر﴾

•	          ٱُّٱ مم مى  مي نج نح نخ نم  َّ   ﴿٣ فصلت﴾

•	          ٱُّٱ قي كا كل كم كى كي لم لى لي  ما مم نر نز نم نن نىني ىٰ 
ير يز يم ين  يى  َّ   ﴿٧ الشورى﴾

•	          ٱُّٱ تي ثر ثز ثم  ثن ثى  َّ   َ ﴿٣ الزخرف﴾

مج  له   لم  لخ  لح  لج  كم  كخكل  كح  كج   قم  قح  •	            ٱُّٱفم 
مم    َّ  ﴿١٢ الأحقاف﴾ مخ  مح 

•	            ٱُّٱ لخ لم لى لي مج مح مخمم مى  مي نج نح نخ نم 
نى ني  هج  َّ   ﴿١٠٣ النحل﴾

•                ٱُّٱ يم ين  يى  َّ   ﴿١٩٥ الشعراء﴾

•              ٱُّٱ تم ته ثم جح جم حج حم خجخم سج  سحسخ سم صح صخ صم ضج 
ضحضخ ضم  طح ظم عج عم غج غم فج فحفخ فم  قح قم كج كح  َّ    

﴿٤٤ فصلت﴾
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The Letters That Opened 
the Gates of Heaven



الحروف التي فتحت بها 
السماء أبوابها

صـــفــحاتــنــا
Our Links



In twenty-nine chapters of 
the eternal Book of God, the 
echoes of disjointed letters 
resonate as if they are the 
first knocks on the doors of 

human consciousness, divine calls that 
precede the eloquence, pave the way for 

revelation, and pause the mind before it 
embarks on its journey with words.

{Alif Lam Meem}, {Ha Meem}, {Ra}, 
{Kaaf Ha Ya Ain Sad}... These are not enigmatic 

symbols, nor poetic riddles. They are divine keys, 
not given to those who stop at the surface of language, but opened for 
those who knock on the door of meaning and stand in humility at the 
threshold of revelation.

God chose these letters and made them the beginnings of some of 
the greatest chapters revealed to the heart of His Prophet. It is as if in 
this selection there is a message: this Qur›an is built from the very same 
letters your tongues speak, but when these letters descended from the 
All-Knowing, All-Wise Creator, they were transformed into a miracle 
beyond the reach of mankind.

Contemplate this extraordinary public challenge:

«Say, ‹If mankind and jinn gathered in order to produce the like of 
this Qur›an, they could not produce the like of it, even if they were to 
each other assistants.›» Surah Al-Isra, 17:88

The challenge is not to create something out of nothing, but to craft 
from the very letters you know, read, and write daily... just one verse 
that resembles the words of God! And yet, humanity has failed, and 
the challenge remains open even after more than fourteen centuries.

Just as God created man from dust, water, and clay—materials 
found throughout the earth—and with His power, these elements were 
transformed into the most intricate living being, with a beating heart, a 
creative mind, and an insightful soul, so too is the Qur›an composed of 
Arabic letters, but its construction is divine, its weaving is celestial, and 
its miracle is eternal.

«And of His signs is that He created you from dust...» Surah Ar-
Rum, 30:20

«Indeed, I am creating a human being from clay.» Surah As-Saffat, 37:11

«He created from water a human being...» Surah Al-Furqan, 25:54
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فــي تســعٍ وعشــرين ســورة مــن كتــاب 
اللــه الخالــد، تتــردد أصــداء حــروفٍ 
علــى  أولــى  طَرقــات  كأنهــا  مقطعــة 
أبــواب الوعــي الإنســاني، نــداءات ربانيــة تســبق 
البيــان، تمهّــد للوحــي، وتســتوقف العقــل قبــل أن 

ــات. ــع الكلم ــه م ــدأ رحلت يب

ليســت  }لخ{…  }لخ{،  }يج{،  }لخ{، 
رمــوزًا غامضــة، ولا ألغــازًا شــعرية، بــل مفاتيــح إلهيــة لا تُمنــح 
ــاب المعنــى، ووقــف  ــن طــرق ب ــح لم ــل تُفت ــن يقــف عنــد ظاهــر اللغــة، ب لم

ــي. ــات الوح ــى عتب ــوع عل بخش

لقــد اختــار اللــه هــذه الحــروف، وجعلهــا مطالــع ســورٍ مــن أعظــم مــا نــزل علــى قلــب 
نبــي، وكأن فــي هــذا الاصطفــاء رســالة: أن هــذا القــرآن بُنــي مــن نفــس الحــروف التــي 
ــى  ــت إل ــبحانه، تحول ــم س ــم الحكي ــن العلي ــت م ــن نزل ــا ح ــنتكم، لكنه ــا ألس ــق به تنط

معجــزة لا يطالهــا بشــر.

تأمل هذا التحدي العلني المذهل:

ذٰ  يي  يى  يم  يخ  يح   يج  هي  هى  هم  هج  ني  نى  نم  نخ  نح   ٱُّٱ             
رٰ ىٰ      ٌّ  َّ  ﴿٨٨ الإســراء﴾

 التحــدي ليــس أن تخلــق مــن عــدم، بــل أن تصنــع مــن الحــروف ذاتهــا التــي تعرفهــا، 
وتقرؤهــا، وتكتــب بهــا يوميًــا… آيــة واحــدة فقــط تشــبه كلام اللــه! ومــع ذلــك، عجــزت 

البشــرية، وبقــي التحــدي مفتوحًــا منــذ أكثــر مــن أربعــة عشــر قرنًــا.

اللــه الإنســان مــن تــراب ومــاء وطين—مــواد متوفــرة فــي كل بقــاع  كمــا خلــق 
الأرض—فــإذا بهــا تتحــول بقدرتــه إلــى أعقــد مخلــوق حــي، إلــى قلــبٍ ينبــض، وعقــلٍ 
يُبــدع، وروحٍ تُبصــر… كذلــك القــرآن مــن الحــروف العربيــة، لكــن بنــاءه إلهــي، نســجه 

ــد. ــازه خال ــي، إعج ربان

          ٱُّٱ بن بى بي تر تز تم  َّ   

          ٱُّٱ ني ىٰ ير يز يم  َّ   

          ٱُّٱ غج غم فج فح  َّ   
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All of these are signs pointing to the fact that the secret of creation 
lies not in the material, but in the Creator; not in the letters, but in the 
Speaker.

The disjointed letters at the beginnings of the chapters are not 
trivial or ornamental... they are a divine alarm, waking you from the 
slumber of heedlessness, prompting you to ask: How can these words 
be constructed from the very letters we have in our hands... and yet all 
of humanity has failed to produce something similar?

It is the word of God... And can the word of God be matched?

1. «Say, ‹If mankind and jinn gathered in order to produce the like 
of this Qur›an, they could not produce the like of it, even if they 
were to each other assistants.›» Surah Al-Isra (17:88)

2. «And of His signs is that He created you from dust, then, behold, 
you are human beings scattering.» Surah Ar-Rum (30:20)

3. «Indeed, I am creating a human being from clay.» Surah As-Saffat 
(37:11)

4. «And He it is who created from water a human being, and made him 
a relative by lineage and marriage. And your Lord is competent 
[concerning creation].» Surah Al-Furqan (25:54)
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كلها إشارات إلى أن سرّ الخلق ليس في المادة، بل في الصانع، وليس في الحروف، بل 
في المتكلم.

إن الحروف المقطعة في أوائل السور ليست عبثًا ولا زينة… بل جرسٌ إلهي يوقظك 
من سبات الغفلة، لتسأل: كيف لهذا الكلام أن يُبنى من الحروف التي بين أيدينا… ثم 

يعجز البشر جميعًا عن الإتيان بمثله؟

إنه كلام الله…  وهل يُضاهى كلام الله؟

 • 	          ٱُّٱ تج تح تختم ته ثم جح  جم حج حم خج خم سج سح سخ سم صح  َّ  
﴿٣٨ يونس ﴾

•	          ٱُّٱ لخ لم لىلي مج مح مخ مم مى مي  نج نح نخ نم نى ني هج 
هم هى  َّ   ﴿١٣ هود﴾

فح  فج  غم  غج  عم  عج  ظم  طح   ضم  ضخ  ضح  ضج  صم  صخ  صح  ٱُّٱ   •
مح  مج  له  لم  لخ   لح  لج  كم  كل  كخ  كح  كج  قم  قح  فم   فخ 

﴾ البقــرة   ٢٤  -  ٢٣  ﴿ مخمم نج نح  َّ   
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The Message of the Project



رسالة المشروع
صـــفــحاتــنــا
Our Links



The core message of The Divine Code is to live with the Qur›an 
as Allah intended — with reflection, awareness, love, and righteous 
action.

The Qur›an is not a book to be read merely for blessings; it is the 
key to the mysteries of existence, the constitution of divine light, and 
the compass of life.

We call the reader to become a living witness to the fulfillment of 
Allah’s promise — to the guidance and light He has bestowed — in 
accordance with His words:

“O People of the Book! Our Messenger has come to you to clarify 
much of what you used to hide in the Scripture and to overlook much. 
Indeed, there has come to you from Allah a light and a clear Book, 
by which Allah guides those who pursue His pleasure to the ways of 
peace, and brings them out of darkness into light, by His permission, 
and guides them to a straight path.” (Surah Al-Ma›idah, 16–5:15)

In Conclusion

«The Divine Code» is not merely an author›s endeavor—it is a 
lifelong mission; a beacon of faith, a call to awakening, and a profound 
revival of the heart in a world lost in chaos.

Welcome, dear reader, to the journey of a lifetime...

A journey toward Absolute Truth.

A journey alongside the Magnificent Qur›an.
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ــه أن  ــه ل ــع القــرآن كمــا أراد الل ــة هــي أن يعيــش القــارئ م إن رســالة الشــفرة الإلهي
يعيــش: بتدبــر، ووعــي، و حــب ، وســلوك. فالقــرآن ليــس كتابًــا يُقــرأ لمجــرد التبــرك، بــل 

مفتــاح أســرار الوجــود، ودســتور النــور، وبوصلــة الحيــاة.

ــا علــى تحقــق وعــد اللــه بالنــور  إننــا ندعــو القــارئ إلــى أن يكــون شــاهدًا حيًّ
لقولــه: مصداقًــا  والهدايــة، 

          ٱُّٱ رٰ ىٰ      ٌّ                                                   ٍّ     َّ      ُّ                                     ِّ                                          ّٰ  ئر  ئز 
ئم ئن ئى ئي بر  بزبم بن بى بي تر تز تم  تن 
كا   قي  قى  في  فى  ثي  ثى   ثن  ثم  ثز  ثر  تي  تى 

كل كم كى كي لم لى   َّ    ســورة المائــدة.

ختاما

»الشفرة الإلهية« ليست مشروع مؤلف فحسب، بل مشروع حياة؛ مشروع يُراد له أن 
يكون شعلة إيمان، وحركة وعي، ونهضة قلبية شاملة في عالم يعج بالضياع.

فمرحبًا بك أيها القارئ، في رحلة العمر...

رحلة نحو الحق المطلق.

رحلة مع القرآن العظيم.
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The Global Vision 
of the Project



عالمية المشروع

صـــفــحاتــنــا
Our Links



As Allah the Exalted declared:  “We 
did not send any messenger except 
[speaking] in the language of his 

people to clarify for them.” — Surah 
Ibrahim (14:4)

And as He addressed His noble Prophet 
(peace be upon him):

 “You are only a warner. Indeed, We have sent 
you with the truth as a bearer of glad tidings and 

a warner. And there was never a nation except that a 
warner had passed among them.” — Surah Fatir (24–35:23)

“The Divine Code: How the Qur’an Is Changing the World” is not 
a local endeavor nor a regional initiative. It is a global mission — a 
message of light and truth drawn from the most glorious of sources: 
the Divine Word of the Lord of the Worlds, the Holy Qur’an.

From this pure and eternal spring emerged our vision: to make 
this illuminating message accessible to every living heart — across 
nations and in the tongues of all peoples — so that the echo of divine 
revelation may resonate through human consciousness, just as it was 
sent down by the Almighty Himself.

In its first phase, this book has been translated from the noble 
Arabic language of the Qur’an into twelve major world languages — 
languages the Most Merciful taught mankind:
English, Chinese, Spanish, French, Portuguese, German, Russian, 
Hindi, Japanese, Italian, Korean, and Turkish.

With each new edition, more languages will be added, God willing, 
until the message reaches every corner of the globe — in fulfillment of 
the divine promise:

 “And We have certainly made the Qur’an easy to remember, so is 
there anyone who will be mindful?” — Surah Al-Qamar (54:17)

In this age, Allah has granted us the tools of artificial intelligence, 
and taught mankind what he never knew. Through these remarkable 
technologies, we have streamlined translation, publishing, and global 
distribution — by God’s grace, mercy, and boundless generosity.
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ٱُّٱ لى لي  ما مم نر  تعالــى:            قــال 
يز  ير   ىٰ  نىني  نن  نم  نز 
 يم ين يى ييئج ئح ئخ ئم   َّ  

) إبراهيم: 4(

وقــال ســبحانه مخاطبًــا نبيّــه الكــريم صلــى اللــه 
عليــه وســلم:

              ٱُّٱ                        ّٰ  ئر ئز ئم ئن ئى ئي بر بز بمبن بى بي  تر 
تز تم تن تى  َّ    ) فاطــر: 23–24(

ــا أو  ــر القــرآن العالــم؟« ليــس مشــروعًا محليًّ إن مشــروع »الشــفرة الإلهيــة: كيــف يغيّ
ــا فحســب، بــل هــو رســالة كونيــة، تســتمد عظمتهــا مــن عظمــة مصدرهــا: كلام  إقليميً
رب العالمــن، القــرآن العظيــم. ومــن هــذا المعــن الصافــي انطلقــت رؤيتنــا بــأن تكــون هــذه 
ــب حــي، بلغــات الأمم، وألســنة الشــعوب، لترســخ  الرســالة النورانيــة فــي متنــاول كل قل

فــي الوجــدان الإنســاني، ولتُســمِعَ العالــم صــدى الوحــي كمــا أنزلــه رب العالمــن.

وفــي المرحلــة الأولــى، تمــت ترجمــة الكتــاب مــن لســان القــرآن الكــريم، العربــي 
المبــن، إلــى اثنتــي عشــرة لغــة عالميــة، علّمهــا الرحمــن للإنســان، وهــي:

الإنجليزيــة، الصينيــة، الإســبانية، الفرنســية، البرتغاليــة، الألمانيــة، الروســية، 
الهنديــة، اليابانيــة، الإيطاليــة، الكوريــة، والتركيــة.

ــغ الكتــاب  ــه، حتــى يُبلّ وفــي كل طبعــة جديــدة، ســتُضاف لغــات جديــدة بــإذن الل
رســالته إلــى العالــم كلــه، مصداقًــا لقولــه تعالــى:           ٱُّٱ نى ني ىٰ ير يز يم ين   َّ  

)القمــر: 17(

وقــد ســخر اللــه لنــا فــي هــذا العصــر أدوات الــذكاء الاصطناعــي، وعلّــم الإنســان مــا 
لــم يعلــم، فاســتثمرنا هــذه التقنيــات الحديثــة لتيســير الترجمــة والنشــر والتوزيــع، 

بفضــل اللــه ورحمتــه وواســع كرمــه.
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The book will be available in multiple contemporary formats:

Printed editions, Audiobooks, Visual formats (audio and video), 
Braille versions for the visually impaired

Interactive mobile apps
Smart social media integration
Every effort has been made to reach every home and heart — 

through international book fairs, public libraries, places of worship, 
schools, academic institutions, universities, and even in waiting areas 
across airports and transportation networks.

More than just a book, this is a transformative learning tool — 
building a generation that is spiritually anchored, intellectually 
empowered, emotionally balanced, and globally visionary.

A Gift to All Who Seek the Truth:

To receive a free copy of the Qur’an in your preferred language — 
anywhere in the world — here are trusted platforms and organizations 
offering this service:
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وسيكون الكتاب متاحًا – بإذن الله – بأشكال متعددة وعصرية:

لإخواننــا  برايــل  بلغــة  ومرقونًــا  وصــورة(،  )صوتًــا  مرئيًــا  مســموعًا،  مطبوعًــا، 
ــل  ــرة، لنص ــي مبتك ــل اجتماع ــائل تواص ــة ووس ــات ذكي ــى تطبيق ــة إل ــن، إضاف المكفوف

إلــى كل بيــت، وكل قلــب، فــي كل مــكان.

كمــا ســيتم توزيعــه فــي معــارض الكتــاب الدوليــة، والمكتبــات العامــة، ودور العبــادة، 
والمــدارس، والمعاهــد، والجامعــات، وحتــى فــي أماكــن الانتظــار فــي المطــارات ووســائل 

النقــل.

بــل ســيكون أداة تعليميــة وتكوينيــة، تبنــي جيــاً مؤمنًــا، موصــولًًا بخالقــه، فاعــاً 
فــي عصــره، متزنًــا فــي شــخصه، ممتــد الرؤيــة، ســامي الطمــوح.

هدية مجانية مصحف مترجم:

ــي  ــكان ف ــي أي م ــة وف ــأي لغ ــريم ب ــرآن الك ــن الق ــة م ــخة مجاني ــى نس ــول عل للحص
ــة: ــادر الموثوق ــض المص ــك بع ــم، إلي العال
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1. Reputable Online Initiatives

•	 Islamic Invitation Center — 
 www.islamic-invitation.com

•	 The Quran Project (UK) — 
 www.quranproject.org

•	 One Reason / iERA (UK) — 
 www.onereason.org

•	 WhyIslam (USA) — www.whyislam.org
•	 Muslim Converts (Global) — 

 www.muslimconverts.com

2. Local Islamic Centers

•	 Major mosques

•	 Cultural offices of Islamic embassies

•	 Muslim communities around you

3. Via Mail

The International Organization for the Qur’an and Sunnah (under 
the Muslim World League)

King Fahd Complex for the Printing of the Holy Qur’an (Saudi Arabia)

This is only the beginning of the story...

A story of light dispelling the shadows of the world,

A divine code unraveling the mysteries of life,

An eternal message crossing continents — speaking the language of 
hearts and minds alike,

Whispering into every soul:

The Qur’an is the Code that has changed, is changing, and will 
forever continue to change the world.
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1. مواقع عالمية توفر القرآن مجانًا:
•  دار الدعوة الإسلامية	

www.islamic-invitation.com
•	 The Quran Project – UK 

www.quranproject.org
•	 One Reason / iERA – UK 

www.onereason.org
•	 WhyIslam – USA 

www.whyislam.org
•	 Muslim Converts – Global 

www.muslimconverts.com

2. المراكز الإسلامية في بلدك:

• الجاليات الإسلامية	
• المساجد الكبرى	
• السفارات والملحقيات الثقافية الإسلامية	

3. عبر البريد:

• الهيئة العالمية للكتاب والسنة )رابطة العالم الإسلامي(	
• مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف – السعودية	

هذه هي بداية الحكاية...

 حكاية نور يُشعل ظلمة العالم، وشفرة تُفكك أسرار الحياة، ورسالة أبدية تعبُر 
القارات لتخاطب القلوب والعقول بلغتها، وتهمس في كل ضمير:

القرآن… هو الشفرة التي غيّرت، وتغيّر، وستظل تغيّر العالم.
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الشفرة الإلهية: كيف يغير القرآن 
العالم.

The Divine Code: How the 
Qur›an Transforms the World

 

Tagline

One Message. Infinite Impact.

Elevator Pitch

In a world racing toward artificial intelligence and digital supremacy, 
The Divine Code reveals a timeless source of transformation: the 
Qur›an. Bridging ancient wisdom with future realities, this book 
explores how divine revelation holds the power to reshape hearts, 
societies, and the entire human narrative—across cultures, languages, 

and technologies.

الـشــفــرة الإلــهــيــة
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الشفرة الإلهية: كيف يغير القرآن 
العالم.

The Divine Code: How the 
Qur›an Transforms the World

شعار

»رسالة واحدة... وتأثير لا نهائي«

وصف مختصر :

فــي عالــمٍ يتســارع نحــو الــذكاء الاصطناعــي وهيمنــة الرقميــة، يكشــف كتاب »الشــفرة 

الإلهيــة« عــن مصــدر خالــد للتحــوّل: القــرآن الكريم.

ــف  ــاب كي ــذا الكت ــتعرض ه ــتقبل، يس ــر والمس ــي والحاض ــن الماض ــط ب ــال الرب ــن خ م
يحمــل الوحــي الإلهــي قــوة إعــادة تشــكيل القلــوب، والمجتمعــات، والروايــة الإنســانية 

ــات. ــات والتقني ــات واللغ ــر الثقاف ــا عب بأكمله
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O Allah…
When You commanded Abraham—peace be upon him—in the 

silence of the desert, saying: “And proclaim to the people the Hajj 
(pilgrimage)” ﴾ثى ثن  ثم  ثز  ﴿ (Quran 22:27),

He raised his hands, heart trembling, and asked: «O Lord, who 
will hear me in this barren valley, devoid of souls or gatherings?» 

And You answered him with a truth that unveils Your divine law in 
calling, Your eternal principle in influence: “O Abraham, your duty 
is to proclaim—Our duty is to deliver.” So his voice soared beyond 

the geography of the moment and the limits of time,
Echoing through ears not yet created, Resonating in hearts not yet born.
In Allah, by Allah, for Allah... This book is not merely a collection of words.
It is a cry from a heart scorched with longing, A pulse that calls from 

the depths of human instinct.
It is the call of a servant who holds no tools of worldly influence—
Except an overwhelming love for God, And an unwavering belief 

that when truth leaves the heart,
It pierces the horizons, penetrates the soul, And transforms the very 

face of the world.
I hold no position of power, My voice does not echo in great halls—
But I carry a flame… A flame kindled from the light of Revelation.
And I offer it to you— Not merely to read, but to ignite the world 

around you.
If you seek a message that will change you, Then lift this book.

But if you seek a message that will change the world, Carry it—and 
proclaim it.
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يا الله...
ثى﴾، ثن  ثم  حين أمرتَ إبراهيم عليه السلام في صمت الصحراء، قائلًا:  ﴿ثز 
رفعَ يديه، وقلبه يرتجف، وقال: »يا رب، من يسمعني، وأنا في وادٍ لا أنيس فيه ولا 

جماعة؟«
فأجبتَه بجوابٍ يكشف عن سُنّتك في البلاغ، وقانونك في التأثير: »يا إبراهيم، عليكَ 

النداء، وعلينا البلاغ.«
فانطلق صوته يتجاوز جغرافيا المكان وحدود الزمان، حتى سمعه من لم يُخلق بعد، 

وسار في أعماق من لم يولد بعد!
وفي الله و بالله و لله...  هذا الكتاب ليس مجرد كلمات...

بل هو صرخةُ قلبٍ احترق شوقًا، ونبضٍ نادى من عمق الفطرة، إنه نداءُ عبدٍ لا يملك 
ا عظيمًا لله، من أدوات التأثير إلا حبًّ

وإيمانًا بأن الكلمة الصادقة، إذا خرجت من القلب، بلغت الآفاق، واخترقت الأرواح، 
وغيّرت وجه العالم.

أنا لستُ صاحب سلطة، ولا صوتي يملأ القاعات، لكني أحمل شعلة... شعلةٌ أُشعلها من 
نور الوحي،

وأدفعها إليك، لا لتقرأ فقط، بل لتنير بها العالم من حولك. 
إن كنتَ تبحث عن رسالة تُغيّرك، فارفع هذا الكتاب.

وإن كنتَ تبحث عن رسالة تُغيّر العالم، فاحملها معك وبلّغ. 
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For in a time where meaning is lost, this book is a call. In a world 
parched for truth, these words are water. In a nation waiting in 

the shadows, these pages are a promise… and a proclamation.

«O Allah, You are my Lord—there is no deity but You. You 
created me, and I am Your servant. I remain faithful to Your 
covenant and promise as best I can. I seek refuge in You from 
the evil of what I have done. I acknowledge Your grace upon me, 
and I confess my sins to You. So forgive me—for none forgives 

sins except You.»

الحمد لله رب العالمين

 The Divine Code... a book people don’t just read — they are
.transformed by it

In a world drowned in noise and distorted truths, one book 
dares to redefine everything.

The Divine Code: How the Qur’an is Changing the World

Not just a book — but a divine decryption key that’s been in 
plain sight all along… and yet, we never truly saw it. Why this 
book? Why now? Because now is no longer a moment we can 
afford to postpone. Because today’s human — no matter their 
wealth, fame, or knowledge — feels a silent yearning inside... a 

longing for meaning, for truth, for eternity.

This book doesn’t merely promise to change the world — it 
starts by changing you.
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ففي زمنٍ ضاع فيه المعنى، هذا الكتاب نداء.

وفي عالمٍ عطشان، هذه الكلمات ماء. 

وفي أمةٍ تنتظر، هذه الصفحات وعد... وبلاغ.

اللهم أنت ربي لا إله إلا أنت خلقتني وأنا عبدك وأنا على عهدك ووعدك 
ما استطعت، أعوذ بك من شر ما صنعت، أبوء لك بنعمتك علي وأبوء لك 

بذنبي فاغفر لي فإنه لا يغفر الذنوب إلا أنت. 

الحمد لله رب العالمين

الشفرة الإلهية... الكتاب الذي لا يقرأه الناس فقط، بل يتغيرون بسببه.

في عالمٍ يغمره الضجيج، وتُشَوّه فيه الحقائق، يظهر كتاب يملك الجرأة ليعيد 
تعريف كل شيء.

الشفرة الإلهية: كيف يغيّر القرآن العالم؟

ليس مجرد كتاب، بل كود فك التشفير الإلهي الذي لطالما كان أمام أعيننا... ولم 
نكن نراه.

لماذا هذا الكتاب؟ ولماذا الآن؟... لأن اللحظة الراهنة لم تعد تحتمل التأجيل.

لأن الإنسان اليوم، مهما بلغ من علم أو ثروة أو شهرة، يشعر في داخله بنداء يبحث 
عن المعنى، الحقيقة، والخلود.

هذا الكتاب لا يَعِدُك بتغيير العالم فقط... بل يبدأ بتغييرك أنت.
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3 compelling reasons to get this book today — not tomorrow:

1. It unveils — for the first time — the mental and spiritual code that 
reshaped history… and was overlooked by the modern world.

2. It speaks the Qur’an in a new language — rational yet 
emotional, universal yet deeply personal — touching the 
soul while awakening the thinker, the leader, the seeker 
within you.

3. You’ll be among the pioneers to hold the keys to a global 
movement, before it erupts into an unstoppable spiritual and 
intellectual phenomenon. Can you imagine holding a single 
book… capable of giving you:A revolutionary understanding 
of the Qur’an? A strategic vision for your life?

A deep, soul-shifting sense that you are part of an eternal divine 
mission? This is not fiction.

It’s real — born through readers like you, ignited in the minds of 
leaders… and now, it›s in your hands. The book? A global mind, 
transcending languages and cultures — weaving together the depth of 
faith, the elegance of wisdom, and the power of the word. The message?

To be part of a new human awakening — rooted in timeless revelation, 
carried by a renewed spirit. The time? Now. Because waiting keeps 
you trapped… but action leads you into light.

Don’t just buy this book — invest in your mission, your future, your 
awakening.

Get your copy today — before the 
world asks you: “Haven’t you read 
the Code?”

«It is He who sent His Messenger 
with guidance and the religion of 
truth to manifest it over all religion. 
And sufficient is Allah as Witness.» 
(Surah Al-Fath, 48:28)
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3 أسباب ستجعلك تشتري هذا الكتاب الآن )لا لاحقًا(:

1. يكشــف لــك: الشــفرة العقليــة والروحيــة التــي غيّــرت مســار التاريــخ، والتــي 
العالــم الحديــث. تجاهلهــا 

الــروح  تلامــس  عاطفيــة،  عالميــة،  عقلانيــة،  جديــدة:  بلغــة  بالقــرآن  يذكــر   .2
ذاتــه. عــن  والباحــث  القائــد،  الريــادي،  المفكــر،  وتخاطــب 

3. ســتكون مــن الذيــن امتلكــوا مفاتيــح مشــروع عالمــي، قبــل أن يتحــول إلــى ظاهــرة 
إعلاميــة ودينيــة وفكريــة غيــر مســبوقة.

هل تخيّلت يومًا أن يكون بين يديك كتابٌ... قادر على أن يمنحك:

فهمًــا مختلفًــا للقــرآن؟ رؤيــة اســتراتيجية لحياتــك؟ إحساسًــا عميقًــا بأنــك جــزء مــن 
مهمــة إلهيــة أبديــة؟

هــذا ليــس خيــالًًا... إنــه واقــع... بــدأ بقــرّاء مثلــك، واتّقــد فــي عقــول قــادة، وهــا هــو 
يصــل إليــك.

الكتــاب؟... فكــر عالمــي، عابــر للغــات والثقافــات، جمــع بــن عمــق الإيمــان، وجمــال 
الحكمــة، وقــوة الكلمــة.

الرســالة؟... أن تكــون جــزءًا مــن موجــة إنســانية جديــدة، مبنيــة علــى وحــي ثابــت... 
بــروحٍ متجــددة.

الوقــت؟... الآن. لأن التأجيــل يعنــي البقــاء فــي الدوامــة، والقــرار يعنــي الخــروج إلــى 
النــور.

لا تشــتري هــذا الكتــاب فقــط... بــل اســتثمر 
فــي مســتقبلك، فــي رســالتك، وفــي وعيــك.

اقــنِ نســختك الآن. قبــل أن يُقــال لــك: »ألــم 
تقــرأ الشــفرة؟«

كخ  كح  كج   قم  قح  فم  فخ  ﴿فح 

له  ﴾ ســورة الفتح،  لم  لخ  لجلح  كم  كل 
الآيــة 28
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
By the grace of God, it is done.

صـــفــحاتــنــا
Our Links




